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    About This Work

    Eugippius, an abbot and scholar of the late fifth and early sixth centuries, stands as a pivotal figure in the transition from the late Roman world to the early Middle Ages. Born around 455 and dying after 533, he led the monastic community at Lucullanum, near Naples, during a tumultuous period following the collapse of the Western Roman Empire. His significance lies not only in his leadership but in his role as a preserver and transmitter of Christian thought. Living amidst political fragmentation, Eugippius dedicated himself to safeguarding the intellectual and spiritual heritage of the patristic age, ensuring its survival for future generations through his meticulous literary labours.

    This volume presents two of Eugippius’s major contributions, each serving a distinct but complementary purpose. The *Vita Sancti Severini* (The Life of Saint Severinus) is a vivid hagiographical account of the holy man who ministered along the Danube frontier in the decades immediately preceding the fall of the Western Empire. It is an invaluable historical source, painting a stark picture of life amid barbarian invasions, societal collapse, and enduring faith. The second work, the *Excerpta ex operibus Sancti Augustini*, is a monumental anthology. In this systematic compilation, Eugippius distilled the vast theological and pastoral writings of Augustine of Hippo into a single, accessible volume, organizing excerpts by theme to serve as a comprehensive handbook for monastic study and spiritual life.

    The historical and theological importance of these works cannot be overstated. The *Life of Severinus* offers a unique narrative from the final days of Roman Noricum, blending miracle stories with acute observations of political and military decay. It provides a ground-level view of how Christian communities navigated the end of an era. The *Excerpta*, on the other hand, represents one of the earliest and most influential efforts to systematize Augustinian thought. By making Augustine’s complex doctrines more manageable, Eugippius played a crucial role in shaping how the great bishop’s ideas were received and taught throughout the medieval period, effectively cementing Augustine’s central place in Western Christian theology.

    This translation is based on the critical edition prepared by Pius Knöll for the *Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum* (CSEL) in 1886. The CSEL series has long been the gold standard for scholarly editions of Latin ecclesiastical texts, and Knöll’s work provided a reliable, meticulously edited Latin source, establishing a stable text from the available manuscripts. By rendering this authoritative edition into English, the present volume makes Eugippius’s crucial writings accessible to a modern audience, allowing readers to engage directly with the words of a scholar-abbot who helped bridge the ancient and medieval worlds.
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TO THE HOLY LORD AND EVER MOST DEAR EUGIPPIUS THE PRIEST, PASCASIUS THE DEACON. Most beloved brother in Christ, while you, weighing the eloquence of your skill and the happiness of your leisure, disdain to reconsider the bitterness and manifold occupations of sinners, I endure the loss of shame in contemplation of love.

You have directed a memorial, to which the eloquence of the learned can add nothing, and have disclosed in a brief compendium a work which the whole Church can review, while you have more truly set forth the life and character of the blessed Severin, dwelling in the neighboring provinces of the Pannonians, and have delivered to the memory of posterity the miracles which the divine power wrought through him, to endure through long ages—for the deeds of the holy do not pass away with the world—so that all may have him present and in a certain way feel him dwelling with them, to whom the relation of the reading shall have conveyed him. And therefore, because you have narrated these things which were to be told by me

You have spoken more plainly, you have explained more easily; we believe nothing should be added by our effort to your labor: for indeed we relate things heard in one way, but we bring forth things experienced in another. The virtues of teachers are more easily set forth by disciples, which are more frequently suggested by the daily interaction of those who teach.

Inspired by divine gifts, you know how much benefit for the cultivation of good minds is imparted by the deeds of the saints, how much fervor of devotion they bestow, how much purity they infuse. Concerning this matter, the authority of the apostolic voice more widely proclaiming says: "Be ye a pattern of the flock," and blessed Paul commands Timothy: "Be thou an example of the faithful." Whence the same apostle, weaving a catalogue of the just with the greatest brevity, beginning from Abel, proceeds to narrate the virtues of distinguished men.

It has indeed a sure foundation of faith alone, by which it is established that the holy man shone forth with wondrous virtues, which through the hands of your tongue I now offer to be placed, from the summit of your work about to render due praises to Christ.

Wherefore we also rejoice that something for the ornaments of the spouse of Christ is provided by fraternal ministry, not because, as I believe, in any times the more illustrious life of our forefathers has been lacking, but because it is fitting that the house of the great King should have the banners of very many trophies. For true virtue is not excluded by the multitude of virtues, but is enlarged by desired successes to that extent.

Indeed, perhaps it is necessary for us to inquire from what homeland he might have sprung, so that from there, as is the custom, the beginning of some life may be taken up for weaving; concerning which, although I confess that I have no clear evidence, nevertheless I will not keep silent what I have known about this from his early age.

When therefore many priests and spiritual men, as well as noble and devout laymen, both natives and those coming from distant regions, frequently hesitated among themselves, inquiring of what nation the man might be whom they saw shining with such great virtues, and no one dared to inquire deeply of him, at last a certain Primenius, a priest of Italy, a noble man of full authority, who had fled to him at the time when the patrician Orestes was unjustly slain, fearing his murderers because he was said to have been as a father to the slain man—after many days of acquired familiarity, he burst forth as if on behalf of all and thus asked, saying: 'Holy lord, from what province has God deigned to bestow such a light upon these regions?' To him the man of God first responded with cheerful wit:

If you consider me a fugitive, prepare for yourself a price which you may offer for me when I shall be sought. To these words he soon seriously added such things as these: 'What does it profit a servant of God to make known his place or lineage, since by keeping silent he can more easily avoid boasting, as if it were a left hand, by which, without his knowing, he desires every good work to be perfected by Christ's gift, that he may deserve to become a companion of the right hand and to be enrolled as a citizen of the heavenly country? If you truly know that I, unworthy, desire this, what need is there for you to know the earthly one which you seek? Yet know this truly, that God, who deigned to make you a priest, Himself also commanded me to be present among these men in peril.'

The aforementioned priest, upon such a response, fell silent, nor did anyone before or after ever presume to question the blessed man concerning this matter. His speech, however, clearly revealed a man entirely Latin, who, it is established, had departed to a certain solitude of the East in the fervor of a more perfect life, and from there, compelled by a divine revelation, had later come to the towns of Noricum Ripense, bordering Upper Pannonia, which were oppressed by the frequent incursions of barbarians; just as he himself, in guarded speech as if speaking of another, was accustomed to relate, naming several cities of the East and signifying that he had miraculously crossed the dangers of an immense journey. These things, therefore, which I have recounted, as often as discourse concerning the homeland of the blessed Severinus arose, I always heard even while he himself was still living.

The signs indeed of his marvelous life, having been set forth in the chapters joined to this letter, will be recounted more clearly, as I requested, in the commemorative book of your distinguished instruction. It remains that you do not cease to join your prayers to his, and that you do not cease to ask indulgence for me.

CHAPTERS. I. How the blessed Severinus first became renowned in the town called Asturis, both by most healthful exhortation to good works and most truthful prediction of future things. II. Concerning the town, whose name was Comagenis, wonderfully delivered by him from enemies. III. That for the inhabitants of the small city of Faviana, long suffering from famine, God in a wondrous manner came to their aid through his prayer. IV. Concerning the barbarian plunderers, who even lost all their weapons along with the booty which they had taken outside the walls of Faviana, or concerning his distinguished rule and humility. V. With how great reverence Flaccitheus, king of the Rugians, held him, or how by an oracle he was freed from the snares of his enemies. VI. Concerning the only son of a widow of the aforementioned Rugian people, who was tormented by pain for twelve years, healed by the prayer of the man of God. VII. How Odoacer, a youth covered with most vile skins, was foretold by him to be about to reign. VIII. That Feletheus, who is also Feba, king of the Rugians, son of Flaccitheus, was forbidden by Saint Severinus to rebaptize Catholics, fearing his most wicked wife, or what danger she incurred concerning her little son Frederic on a certain day, when she had scorned his intercession for certain matters. IX. Concerning the bearer of the relics of Saints Gervasius and Protasius, martyrs, shown by a wondrous revelation to the man of God, or with what response, when asked, he declined the honor of the episcopate. X. Concerning a certain doorkeeper, forbidden to go out anywhere on a certain day, soon captured by barbarians and by the same suppliantly restored. XI. Concerning the miracle which was done in the castle Cucullis, where by candles divinely lit, the sacrilegious, who had at first hidden themselves, were revealed and corrected. XII. In what manner from the borders of the aforementioned castle locusts were driven away by fasting, prayer, and almsgiving, God being appeased, the crop of a certain poor unbelieving scorner having been wondrously consumed. XIII. How a candle was lit in the hand of the servant of God praying, when for the office of evening praise the fire according to custom was by no means found necessary. XIV. Concerning the wondrous healing of a despairing woman, who after a huge and long-lasting weakness so recovered by the prayer of the man of God, that on the third day she went forth strong to agricultural work.

XV. How the servant of God, praying, carved the sign of the cross with an axe upon the posts supporting the church on the side of the river, which the often overflowing water used to surpass; which sign the water never afterwards completely exceeded.

XVI. Concerning the deceased priest Silvinus, whose body placed upon a bier, after the night vigils were celebrated, soon at the voice of the caller opened his eyes, asking the servant of God, by whose calling he had returned to life, that he not be deprived further of the rest he had experienced.

XVII. With what solicitous care he ministered to the poor, or that even the Noricans sent tithes for his distribution, with which, as was customary, when brought, he foretold that danger threatened those who had delayed to send them.

XVIII. How the blight, which had appeared about to harm the harvests, was driven away through the man of God by fasts and prayer.

XIX. That Gibuldus, king of the Alamanni, in the presence of the servant of God was shaken with great trembling and returned a multitude of captives.

XX. How the slaughter of soldiers was revealed to him, on account of whose bodies to be buried he sent his unknowing men to the river.

XXI. He foretold that the priest Paulinus, who had come to him from afar, returning to his homeland, would soon be ordained bishop.

XXII. That, while the relics for the new basilica were being sought, he spontaneously foretold that the blessing of Saint John the Baptist would be brought to him, and that a disaster would befall that town in his absence, in which a vain-talking priest was killed in the baptistery.

XXIII. In what manner he received the foretold relics.

XXIV. Concerning the inhabitants of another town, who, having spurned the oracle of the one warning, were soon killed by the Heruli, because they refused to leave the place as forewarned.

XXV. How by writings sent to Noricum he fortified the strongholds with fasts, prayers, and almsgiving, against which the foretold invasion of the enemy could not harm.

XXVI. Concerning a cleansed leper, who avoided returning to his own ways, lest he incur the leprosy of sin more.

Concerning the victory which the Romans, by the prayer of Saint Severinus, obtained against the Alamanni at Batavis, and how after the triumph those who had scorned to follow his preaching were slain. XXVIII. How it came to pass that the oil increased for the poor while the servant of God was ministering. XXIX. Concerning those who, carrying garments on their necks to be distributed to the needy in Noricum, were given guidance through the snows of the wilderness in the dead of winter by a bear, all the way to human habitations; whom the man of God, by a revelation, knew to be coming with such a guide. XXX. How he foresaw that enemies would come to the city of Lauriacum on the following night, and could scarcely persuade the citizens, who were ill-secure, to keep watch; which, proving true in the morning, they sought pardon for their unbelief with thanksgiving. XXXI. How he met Feba, king of the Rugii, coming to Lauriacum with an army, and received the people under his protection, so that he might lead them to the lower towns, that is, those nearer to the Rugii. XXXII. How King Odoacer, demanding that certain things be hoped for from him, recalled a certain Ambrose from exile by letters to the servant of God, and how the same servant of God foretold to the king's flatterers how many years he was destined to reign. XXXIII. Concerning the son of one of the chief men of the king of the Rugii, healed in the town of Comagenis by the prayer of the man of God. XXXIV. How a certain leprous man, named Teio, was cured. XXXV. Concerning the monk Bonosus, who, while complaining of weakness of eyes, heard from him: "Care rather that you may see more with the heart"; and soon he wonderfully obtained the gift of praying continually. XXXVI. Concerning three proud monks, whom he soon delivered unto Satan, that their spirit might be saved; for which matter, having brought forward the examples of two fathers, I have rendered a most true account in its proper place. XXXVII. How he marked, by prayer, the hour of tribulation of his monks Marcianus and Renatus, which they endured while placed in another province, announcing it to the other brethren present. XXXVIII. Concerning the danger of a deadly pustule, which he both foretold by revelation to the monk Ursus forty days before it would happen, and cured by prayer. XXXIX. Concerning the dwelling of the same blessed man, wherein a few things are briefly indicated about his bed and his food.

Concerning the weakness of his eyes. 10. How he was troubled by the weakness of his eyes. 11. "Affectum" of the book: "effectum" Sauppe. 12. "Superbientibus": "supervenientibus" in some manuscripts. "Mox": omitted in some. 13. "Sathana": "Latane" in one manuscript. 14. "Exemplis": "test exemplis" in one manuscript. "Loco suo" restored in some manuscripts. 16. "Ora": "hora" in some manuscripts. "Martiani": corrected by a later hand. 17. "Provintia". 18. "Orationem". "Caeteris". "Indicta": "indicia" in some manuscripts. 19. "Signant". 20. "Periculis". "Letalis": "loetalis" in some manuscripts. "Papulae". 23. "Strato". XL. How, when by God's revelation he perceived his departure was near, he addressed King Feva and the noxious queen, and did not cease to forewarn his own from that time, announcing that the general migration of the people was approaching and likewise commanding his little body to be carried. XLI. How he also more clearly indicated the day of his passing to the holy priest Lucillius. XLII. In what manner he adjured Frederic, the brother of the aforesaid king, and warned his own. XLIII. Concerning his death and with what admonitions he followed his last moments for his own, with a lengthy and pious exhortation. XLIV. What things Frederic brought upon the monastery after his departure, and how he was punished, or to what extent his oracle was fulfilled by the prosperous migration of the people, and his little body was taken up and conveyed by wagon. XLV. Concerning the healing of many infirm at that time, about which, omitting the particulars of each, only the restored speech of one mute is related, which was given back as he prayed beneath the cart where his little body still was. XLVI. Concerning the faith of the illustrious woman Barbara, the receiver, and the meeting of the Neapolitan people, where nevertheless many were then healed from various sicknesses, only the healing of one sacred virgin is recorded. 1. "Cum": "dum" in some manuscripts. "Propinquaret". "Transitum": "terminum" in one manuscript. 2. "Feuam". 3. "Allocutus". "Praemoneret". 7. "Indicaverit". 8. "Fredericum": "Ferderuchum" in some manuscripts. "Praedicti": "dicti" in one manuscript. "Regis": "regis Feuae" in some manuscripts. 9. "Sit": omitted in one manuscript. "Suosque monuerit": "suos commonuerit" in one manuscript. 10. "Vel": "et" in one manuscript. "Ultimas". 11. "Exhortatione". 12. "Monasteriis". "Ferderuchus". 13. "Quatinus": "qualiter" in one manuscript. 14. "Completus". 16. "Qua". 17. "Muti". "Loquelam". 18. "Quo": "quod" in one manuscript. "Reddita". 19. "Illustris". 20. "Occursu": "cursu" in some manuscripts. "Nichilominus". 21. "Langoribus": "languoribus" in some manuscripts. "Unius": "trium" in some manuscripts. "Sacrae virginis": omitted in some manuscripts. 22. "Sanatio moratur". HERE END THE CHAPTERS. HERE BEGINS THE LIFE (or 'the death' added in some manuscripts) OF SAINT SEVERINUS, ABBOT (and CONFESSOR added in one manuscript). Lesson the first. Here begins the life of Saint Severinus, abbot.

Chapter 1

At the time when Attila, king of the Huns, died, both Pannonias and the other regions bordering the Danube were troubled by uncertain affairs, and first among his sons great conflicts arose concerning the obtaining of the kingdom, who, puffed up by the sickness of domination, considered their father's death an opportunity for their own crime. Then therefore the most holy servant of God, Severinus, coming from the regions of the East, dwelt in a small town near Noricum Ripense and the Pannonias, which is called Asturis. There, living according to the evangelical and apostolic doctrine, endowed with all piety and chastity, he fulfilled his venerable purpose in the confession of the Catholic faith with holy works.

While, therefore, strengthened by such exercises, he was innocently pursuing the palm of the heavenly calling, one day he proceeded to the church as usual. Then, having summoned the priests, the clergy, and the citizens, he began with all humility of mind to foretell that they should avert the impending snares of the enemy by prayers and fasts and the fruits of mercy. But stubborn minds, inclined to carnal desires, proved the oracles of the preacher by the peril of their own unbelief.

But the servant of God, returning to the lodging where he had been received by the keeper of the church, revealing the day and hour of the impending destruction, said: 'From this stubborn and soon-to-perish town I hasten to depart quickly.' Then to the nearest place, which

He turned aside to a town called Comagenis, which was guarded by a very strict watch of barbarians dwelling within, who had made a treaty with the Romans, and no easy permission to enter or depart was granted. Yet the servant of God, though unknown to them, was neither questioned nor turned away. And so, having soon entered the church, he exhorted all who were despairing of their own safety to arm themselves with fasting, prayers, and alms, setting forth examples of ancient salvation, by which divine protection had wondrously delivered His people against the expectation of all.

and when they hesitated to believe him who promised the safety of all in the very moment of peril, the old man, who had formerly been the host of so great a guest in Asturis, came and, being anxiously questioned by the guards of the gates, showed by his dress and words the destruction of his town, adding that on the same day which a certain man of God had foretold, it had been destroyed by the devastation of the barbarians. Hearing this, they anxiously replied: "Do you think, do you think, is it not he himself, who in desperate circumstances promises us the aid of God?" Soon therefore, having recognized the servant of God in the church, the old man, prostrate at his feet, said that he had been freed by his merits, so that he might not suffer destruction with the rest of the townspeople.

Chapter 2

Hearing these things, the inhabitants of the aforementioned town, seeking pardon for their unbelief, obeyed the admonitions of the man of God with holy works and, given to fasts and gathered in the church for three days, they chastised their past errors with groans and lamentations. On the third day, however, when the solemnity of the evening sacrifice was being fulfilled, by a sudden earthquake the barbarians dwelling within were so terrified that they compelled the Romans to open the gates for them speedily.

Therefore, rushing out they scattered in flight, believing themselves surrounded by a siege of nearby enemies, and with terror divinely increased, confused by the error of the night, they cut each other down with their own swords. Thus, with the adversaries consumed by such mutual destruction, the people, preserved by divine protection, learned through the holy man to fight with heavenly arms.

Chapter 3

At the same time, a severe famine had oppressed a city by the name of Favianis, whose inhabitants believed that the sole remedy for themselves would be at hand, if from the aforementioned town of Comagenis they should invite the man of God with devout prayers. He, foreseeing that they would come to him, is admonished by the Lord to go with them. When he had come there, he began to persuade the citizens, saying:

By the fruits of penance you will be able to be freed from such great destruction of famine. While they were advancing with such practices, the most blessed Severinus learned by divine revelation that a certain widow, named Procula, had hidden away very many crops. Having brought her forth into the midst, he reproved her vehemently. 'Why,' he said, 'being born of the most noble lineage, do you show yourself a handmaid of covetousness and stand as a slave of avarice, which is, as the Apostle teaches, the service of idols? Behold, the Lord in His mercy providing for His servants, you will have nothing to do with the ill-gotten goods, unless perhaps, casting the grain, harshly denied, into the streams of the Danube, you show humanity to the fishes, which you denied to men. Wherefore, come to your own aid rather than to the poor from these things which you still think to keep back from Christ as He hungers.' Having heard these things, the woman, terrified by great fear, began willingly to distribute what she had stored away to the poor.

Therefore, not long after, many rafts laden with goods from the regions of Raetia, entirely unexpected, were seen on the shore of the Danube, which for many days had been bound fast by the thick ice of the river Inn: by the command of God, soon released, they brought supplies of food to those suffering from famine. Then all began to praise God, the giver of this unexpected relief, with continual devotion, they who had believed they would perish by the wasting of a prolonged famine, confessing more clearly that the rafts, freed from the icy cold out of season, had come by the prayers of the servant of God.

Chapter 4

At that time, by an unexpected surprise attack, barbarian raiders led away captive whatever they had found outside the walls, both of men and of cattle. Then many of the citizens, flowing to the man of God with tears, reported the destruction of the calamity that had been inflicted, at the same time showing the evidence of the recent plunderings.

But he inquired of Mamertinus, then a tribune, who was afterwards ordained bishop, whether he had any armed men with him, with whom he might more urgently pursue the robbers. He replied: "I have indeed very few soldiers, but I dare not engage with such a great crowd of enemies. Yet if your reverence commands, although the aid of arms is lacking to us, we believe nevertheless that by your prayer we shall be made victors."

The servant of God said: 'Even if they are unarmed, those soldiers shall now be armed from the enemy: for neither numbers nor human strength is required, where God is proven to be the defender in all things. Only go swiftly in the name of the Lord, go confidently: for with God mercifully going before, each weak man shall appear most strong: the Lord will fight for you, and you shall hold your peace. Go therefore in haste, keeping this one thing above all, that you bring to me unharmed those whom you take from the barbarians.'

Therefore, going out to the second milestone above the stream which is called Ticuntia, they found the aforementioned robbers: having suddenly put them to flight, they took away the weapons of them all, and brought the others bound as captives to the servant of God, as he had commanded. Having released them from their bonds and refreshed them with food and drink, he spoke a few words to them: "Depart and announce to your accomplices, that they should not dare to draw near hither any more through greed for plundering: for they shall also be punished immediately by the judgment of heavenly vengeance, with God fighting for His servants, whom He is accustomed to protect with heavenly power in such a way, that the weapons of the enemy do not inflict wounds upon them, but rather supply arms."

And so, having dismissed the barbarians, he himself rejoices in the miracles of Christ, and from His mercy he promises that the town would never again experience the plunder of enemies: only let the citizens not be drawn away from the work of God by either prosperity or adversity.

Then the blessed Severinus, withdrawing to a more remote place which was called the Vineyards, content with a small cell, was compelled by divine revelation to return to the aforementioned town, so that, although the quiet of the cell delighted him, yet obeying the commands of God, he built a monastery not far from the city, where he began to form many in holy purpose, instructing the souls of his hearers more by deeds than by words.

But he himself would often withdraw to a secluded dwelling, which was called Burcus by the inhabitants, one mile distant from Faviana, so that, having avoided the crowd of people who were accustomed to come to him, he might cling more closely to God in continual prayer. Yet the more he desired to dwell in hidden solitude, the more he was admonished by frequent revelations not to deny his presence to the afflicted people.

Therefore his merit advanced day by day, and the fame of his virtues increased, which spreading far and wide revealed the signs of heavenly grace in him. For good things cannot be hidden, since according to the saying of the Savior, neither can a candle be hidden under a bushel, nor a city set on a mountain be hid.

For among the other great works which the Savior had bestowed upon him, receiving the outstanding gift of abstinence, he subdued his flesh with many fasts, teaching that a body nourished with more abundant food would soon bring about the ruin of the soul.

He used no footwear whatsoever: thus in the midst of winter, which in those regions grows sluggish with a more savage frost, he was content to walk with bare feet, giving a singular sign of patience, for the proving of the enormity of that cold, the Danube is known to be a witness, so often congealed with an excess of ice, that it even provides a solid passage for wagons.

Yet he, exalted by such virtues through the grace of God, confessed with profound humility, saying: "Do not think that what you see is of my merit; it is rather an example for your salvation. Let human rashness cease, let the brow of pride be pressed down. That we may be able to do any good, we are chosen, as the Apostle says: 'Who hath chosen us before the foundation of the world, that we should be holy and unspotted in his sight.' Pray rather for me, that the gifts of the Savior may increase not to a heap of condemnation, but to an increase of justification."

These and similar things he was accustomed to utter with tears, wonderfully instructing men by the example of his humility, upon the foundation of which virtue he was so fortified, shining with such great brightness of divine grace, that even the heretics, enemies of the Church itself, honored him with most reverent duties.

Chapter 5

For the king of the Rugi, named Flaccitheus, began to waver in the very beginnings of his reign, having the Goths from lower Pannonia as his fierce enemies, by whose countless multitude he was terrified. He therefore consulted the most blessed Severinus in his perils as if a heavenly oracle. To him, when he was exceedingly troubled, coming he lamented that he had requested from the leaders of the Goths a passage into Italy, by whom he did not doubt, because this had been denied him, that he would be slain.

Then therefore the aforementioned man received this response from the man of God: "If one Catholic faith united us, you ought rather to have consulted me concerning the perpetuity of life: but because you ask only about the present safety, which is common to us, listen and be instructed. You shall not be troubled by the abundance or adversity of the Goths, because soon, secure after their departure, you shall reign with the prosperity you desire: only do not disregard the warnings of my humility. Let it not therefore weary you to seek peace even with the least, never rely on your own strengths. 'Cursed be the man that trusteth in man, and maketh flesh his arm, and whose heart departeth from the Lord.' Learn therefore to beware of snares, not to set them: for in your bed you shall pass with a peaceful end."

who, while he was departing joyfully, animated by such an oracle, having been brought word to him that a band of robbers had taken captive some of the Rugians, sent immediately to the man of God for counsel. He, forewarning him with holy instructions by the Lord revealing, that he should not follow the robbers, said: "If you follow them, you will be killed. And beware, lest you cross the river and fall with unguarded mind into the ambushes which are prepared for you in three places: for soon a faithful messenger will come, who will make you certain of all these things."

Then two of the captives, fleeing from the very dwellings of the enemy, recounted in order those things which the most blessed man, with Christ revealing them to him, had foretold. Therefore, with the ambushes of the adversaries having been thwarted, Flaccitheus, strengthened by more prosperous successes, ended his life in the most tranquil circumstances.

Chapter 6

After these things, however, a certain man of the Rugian race, for twelve years crushed by an incredible pain in his bones, had lacked all soundness of his limbs, whose unbearable torment had become most well-known to the neighbors round about by its very long duration. And so, with the variety of remedies availing nothing, at last his widowed mother led her son, placed in a vehicle, to the holy man, and casting the despairing one before the gate of the monastery, with continuous weeping she prayed that her only son be restored to her in health.

But the man of God, sensing that great things were being demanded of him, moved to tears, said: 'Why am I oppressed by a false opinion? Why am I judged able to do what I cannot? It is not within my power to provide such great things: yet I give counsel as one who has obtained mercy from God.' Then he instructs the woman to bestow something upon the poor according to her means. Without delay, she quickly took off the garment she was wearing and hastened to distribute it to the needy.

Having heard this, the man of God, admiring his fervor, again commanded that he be covered with his own garments, saying: 'When your son shall have gone forth with you, healed by the Lord, you will fulfill your vowed works.' Therefore, having appointed a fast of a few days according to custom, and having poured out prayers to God, he immediately healed the sick man and sent him back to his own home, walking soundly on his own feet.

who, when afterwards he was present at the busy markets, showed forth a wondrous miracle before the eyes of all. For some were saying: 'Behold, he who had been wasted away by the rottenness of his whole body': but others, denying entirely that it was he, a pleasing contention arose.

From that time, therefore, when health was restored to the desperate man, the entire nation of the Rugii, flocking to the servant of God, began to offer the homage of their joy and to seek the man of prayer for their own infirmities. From other nations also, to which the fame of so great a miracle had come, many desired to see the soldier of Christ.

with what devotion even before this deed certain barbarians, as they were journeying to Italy, turned aside to him with the intent of deserving a blessing.

Chapter 7

Among them also came Odoacer, who afterwards reigned over Italy, then a youth of tall stature in very mean attire. While he bent himself, lest the roof of the lowly little cell should touch his head, he learned from the man of God that he would be glorious. And to him, as he was saying farewell, he said: "Go to Italy, go, now covered with the meanest skins, but soon to bestow very many things upon many."

Chapter 8

Feletheus also, who is likewise called Feba, the son of the aforementioned Flaccitheus, following his father's diligence, began to frequent the holy man for the beginnings of his reign. His savage and harmful wife, named Giso, always called him back from the remedies of clemency. Therefore, among the other contagions of her iniquity, she once even attempted to rebaptize Catholics, but, because her husband did not consent out of reverence for Saint Severinus, she quickly desisted from her sacrilegious intention.

Yet, burdening the Romans with harsh conditions, she even commanded that some be taken away to the Danube. For when on a certain day, coming from a village near Faviana, she had ordered some to be transferred to the Danube, namely to be condemned to the servitude of the meanest service, the man of God sent to that woman to ask that she release them. But she, boiling with the torches of feminine fury, ordered the harshest commands to be brought back. 'Pray,' she said, 'for yourself, servant of God, hiding away in your cell: let it be permitted for us to arrange concerning our servants as we wish.'

Hearing these things, the man of God said: 'I trust in my Lord Jesus Christ, that she will be compelled by necessity to fulfill what she has despised with perverse will.' And so a swift punishment followed, which laid low the spirit of the arrogant woman. For she had confined certain barbarian goldsmiths, who were to fashion royal ornaments, in close custody. To these men, the son of the aforementioned king, a very small boy named Frederic, on that same day on which the queen had scorned the old age of the man of God, entered, driven by a childish impulse. Then the goldsmiths placed a sword at the infant's breast, saying that if anyone should attempt to enter to them without the safeguard of an oath, they would first pierce the royal child and afterwards slaughter themselves, since indeed they promised themselves no hope of life, being wasted by long imprisonment.

Having heard these things, the cruel and impious queen, tearing her garments in grief, cried out such words: 'O servant of the Lord, Severinus, thus, thus are the wrongs inflicted by your God avenged! You have sought with poured-forth prayers this vengeance for my contempt, that you might take vengeance upon my very womb!' And so, running about with manifold contrition and wretched lamentation, she confessed that she was being struck down by the vengeance of the present plague for the crime of contempt, which she had committed against the servant of God. And immediately, sending forth horsemen to seek pardon, she sent back the Romans, whom she had taken that same day and for whom she had scorned him as he pleaded. And the goldsmiths, receiving the oath at once and releasing the little child, were likewise themselves released.

Having heard these things, the most reverent servant of Christ gave immense thanks to the Creator, who sometimes delays the requests of those who ask for this reason: so that with faith, hope, and charity increasing, while lesser things are sought, He may grant greater things. For the omnipotence of the Savior brought it about that, while a cruel woman subjected freeborn children to slavery, she was compelled to restore her slaves to liberty.

Having obtained these things in a wondrous manner, the queen immediately hastened to the servant of God with her husband, showing her son, whom she confessed had been snatched from the very brink of death and set free by his prayers, promising that they would by no means oppose his commands any longer.

Chapter 9

The servant of God, endowed also with the great grace of prophecy, was diligent in redeeming captives. For he earnestly strove to restore to their native liberty those who were afflicted under the dominion of the barbarians. Meanwhile, to a certain man who had been redeemed with his wife and children, he commanded that he cross over the Danube, in order to seek at the market of the barbarians a man unknown to him, whom he had learned of so fully by divine revelation that he even described the marks of his stature and the color of his hair, the appearance of his face and the fashion of his garment, and showed in what part of the market he would be found, adding that whatever the discovered person might say to him, he should return and promptly report to him.

And so he set out and found all things just as the man of God had foretold, to his wonder. Therefore, when he was questioned by that same man, whom he marveled to have found, he heard him saying: 'Do you think I can find a man who, for whatever reward he may desire, will lead me to the man of God, whose fame is spread everywhere? For it is a long time now that I have been earnestly beseeching those very holy martyrs, whose relics I carry, that I, unworthy, might at last be freed from such a ministry, which I have borne up to this point not by rash presumption, but by religious necessity.'

Then the messenger of the man of God presented himself before his sight, and receiving the relics of the saints from him, brought them to the man of God. He, receiving the relics of the holy martyrs Gervasius and Protasius with due honor, placed them in the basilica which he had built in the monastery, with the ministry of priests. In that place he gathered the sacred relics of many martyrs, which nevertheless he always obtained by the guidance of revelation, knowing that the adversary often steals away under the name of sanctity.

He was also entreated to accept the honor of the episcopate, but he concluded the matter with a predetermined response, saying that it was enough for him that, having been deprived of the solitude he desired, he had come by divine will to that province, so that he might be present among the frequent crowds of those who were troubled. Nevertheless, he earnestly admonished the monks who were to be formed to cling to the footsteps of the blessed fathers, from whom instruction in holy conduct might be acquired, and to take care that he who had left parents and the world should not, by looking back at the enticing allurements of worldly pomp which he had avoided, desire them again; and to this end he set forth the terrible example of Lot's wife.

He also recalled that the incentives of lust must be mortified by the fear of the Lord, and he asserted that the fires of bodily pleasure could not otherwise be overcome, unless they had been extinguished by the fountain of tears through the grace of God.

Chapter 10

Now a certain man, named Maurus, was the sacristan of the basilica of the monastery, whom the blessed Severinus had redeemed from the hands of the barbarians. To him one day he gave a command, saying: "Take heed, take heed, that you do not depart anywhere today: otherwise you will not beware of the imminent danger." This man, therefore, against the command of so great a father, persuaded by a certain worldly man, went out at midday to gather apples in the second mile from Faviana, and was soon carried captive across the Danube by barbarians, together with his persuader.

In that hour, the man of God, while reading in his cell, suddenly closed the book and said, "Quickly, look for Mannus." When he was nowhere to be found, the man of God himself, crossing the streams of the Hister as quickly as possible, hastened to pursue the robbers, whom the common folk called *scamarae*. Unable to bear his venerable presence, they suppliantly returned the captives whom they had taken.

Chapter 11

While the upper towns of Noricum Ripense still stood firm and almost no fortress escaped the raids of the barbarians, the most renowned reputation of Saint Severinus burned so brightly that individual fortresses eagerly invited him to themselves for their own defenses, believing that nothing adverse would befall them by his presence. This was done not without the nod of divine favor, so that all might be terrified by his warnings as if by heavenly oracles and armed for good works by his example.

To the fort also, which was called Cucullis, the holy man had come, summoned by the devotions of the inhabitants, where I cannot keep silent a great miracle that occurred: which, however, we learned of through the astonishing account of Marcianus, afterwards our priest, a native of that same place. A part of the people in a certain place clung to wicked sacrifices. When he discovered this sacrilege, the man of God, addressing the people with many words, persuaded them through the local priests to proclaim a three-day fast, and he commanded that candles be brought from each household, which each person fixed with his own hand to the walls of the church.

Then, when the psalter had been recited according to custom at the hour of sacrifice, the man of God urged the priests and deacons to pray with him to the common Lord with all eagerness of heart, that He might show the light of His knowledge to discern the sacrilegious. And so when he prayed with them on bended knees with many abundant tears, the greater part of the candles, which the faithful had brought, were suddenly kindled by divine power, but the rest of them, belonging to those who had been tainted by the aforementioned sacrileges and wishing to hide had denied it, remained unlit.

Then therefore those who had placed them, being revealed by divine examination, immediately crying out, disclosed the secrets of their hearts with great satisfaction, and being convicted by the testimony of their own candles with a clear confession, they bore witness to their own sacrileges.

O merciful power of the Creator, enflaming both candles and souls! The fire was kindled in the candles and shone forth in their senses: the visible light melted the nature of the wax into flames, but the invisible light melted the hearts of the confessors into tears. Who would believe that afterwards those whom sacrilegious error had enveloped shone more brightly with good works than those whose candles had been divinely kindled?

Chapter 12

At another time, within the borders of that same fortress, locusts, devourers of the crops, had settled in great numbers, laying waste to everything with their harmful bites. Struck by such a plague, the priests and the other inhabitants soon approached Saint Severin with the most earnest prayers, saying: 'We beseech that the severity of so great a scourge be taken away, and we ask for the proven support of your prayers, which we have seen to be of great power with the Lord by the great miracle of the candles lit from heaven.'

whom he himself addressed with great piety: "Have you not read," he said, "what the divine authority commanded for the sinning people through the prophet: 'Be converted to me with all your heart, in fasting, and in weeping,' and a little later: 'Sanctify a fast,' he says, 'call an assembly, gather together the church,' and the rest that follows? Fulfill therefore with worthy works what you teach, so that you may easily escape the malice of the present time: let no one indeed go out to the field, as if to ward off locusts with human anxiety, lest the divine indignation be further provoked."

Without delay, all having been gathered in the church, each one in his own order was chanting psalms according to custom. Every age and sex, even those who could not use their voice, was offering prayer to God with tears; almsgiving did not cease; whatever good works the present necessity demanded, as the servant of God had commanded, was fulfilled.

All therefore being occupied with pursuits of this kind, a certain very poor man, abandoning the work of God which he had begun, went out to his own field for the purpose of inspecting his crop, which lay very small among the crops of others, and throughout the whole anxious day he drove away, with what industry he could, a cloud of locusts that threatened; and soon he entered the church to receive communion. But his scanty crop, surrounded by the abundant harvests of his neighbors, was devoured by the density of the locusts. When these were driven out from those borders by divine command that very night, it was proven how much the prayer of the faithful avails.

For in the morning, the violator and despiser of the holy work, going forth again to his field in a false security, found it utterly consumed by the plague of locusts, while all the plantings round about remained whole. Marveling greatly, he returned to the fortress with mournful outcry, and when he had told what had happened, all went out to see a miracle of this kind: where, as if by a straight line, the bites of the locusts had marked out the crop of the stubborn man.

Then, prostrate at the feet of all, with abundant lamentation he sought through their intercessions pardon for his fault. Wherefore the man of God, finding an occasion for admonition, taught them all to learn to obey the almighty Lord, whose commands even the locusts obey. But the aforementioned poor man tearfully pleaded that he could obey the commandments henceforth, if any hope by which he might live had remained to him.

Then therefore the man of God, addressing the others, said: 'It is just that he who by his own suffering gave you an example of humility and obedience should, by our generosity, receive the sustenance of the present year.' And so, by the gathering of the faithful, the man was both rebuked, being most poor, and enriched, and he learned how much loss unbelief brings, and how much benefit the divine bounty confers upon its worshippers.

Chapter 13

Likewise, near the town called Iuvao, when on a certain day they had entered the basilica in the summertime to celebrate the evening solemnity and had found no fire at all to light the lamps, they were unable to draw forth a flame by striking stones together in the usual manner, so much did each stone resist the collision, until the time for the evening solemnity was slipping away. But the man of God, with his knees fixed upon the ground, prayed more intently.

Therefore, soon in the sight of the three spiritual men who were present at that time, the candle which the same holy Severinus held in his hand was kindled. By its light, the sacrifice of the evening hour having been completed according to custom, thanks are given to God in all things; although he wished to conceal this deed from those who were present at this miracle, as also many great works which were accomplished through him by divine effects, yet the brightness of so great a virtue could not be hidden, but it exceedingly kindled the faith of others to a great degree.

Chapter 14

It also happened that a certain woman of the same place, long afflicted with sickness, lay half-dead, with her funeral already prepared; her kinsfolk, in mournful silence, suppressed the funeral lamentations with a certain cry of faith, and placed the body of the languishing woman, now almost lifeless, before the door of the holy man's cell.

Seeing therefore the man of God that the entrance was closed by the obstacle of the bed, he said to them: 'What is this, which you have wished to do'? They had responded: That by your prayer life may be restored to this lifeless one. Then he, weeping: 'Why,' he said, 'do you seek great things from a small one? I acknowledge myself utterly unworthy. Would that I might deserve to find pardon for my own sins!' And they: 'We believe,' they say, 'that, if you shall have prayed, he will revive.'

Then Saint Severinus, having immediately poured forth tears, was prostrate in prayer, and as the woman straightway arose, he addressed them: "Do not attribute any of these things to my works: for this grace the fervor of your faith has merited, and this is done in many places and among many peoples, that it may be known that there is one God, working wonders in heaven and on earth, raising up the lost unto salvation and restoring the dead to life." The woman, indeed, having recovered her health, on the third day began to work the field labor with her own hands according to the custom of the province.

Chapter 15

Quintanis was the name of a town of the Second Raetians, situated on the bank of the Danube: on the other side a small river, called the Businca, drew near to it. This river, swelling with the frequent overflow of the flooding Danube, used to occupy some spaces of the fortress, because it had been built on level ground. The inhabitants of that place also had a church built of wood outside the walls, which, extended by a hanging structure, was supported by stakes driven deep and by forked props, and in place of a floor it had a smooth joining of planks; this the overflowing water used to occupy as often as the river had overstepped its banks.

The holy Severinus had therefore been invited there by the faith of the Quintanenses. When he had arrived during a time of drought, he asked why the floors appeared with the coverings of their obstacles stripped bare. The inhabitants answered that whatever had been laid over them was continually washed away by the frequent flooding of the river. But he said: 'Let a pavement now be spread over the floors in the name of Christ: from now on you will see it impassable, forbidden by heavenly command.'

The pavement having therefore been completed, he himself, descending beneath the ship with an axe he had taken up, and having made a prayer, struck the posts and they came to the water of the river to be venerated. With the sign of the cross having been pressed upon them, he said: 'My Lord Jesus Christ does not permit you to go beyond this sign of the cross.'

From that time therefore, when according to custom the river had swollen and risen into heaps and had surrounded the neighborhood, as it was accustomed to do, it was so far below the spaces of the church that it never at all overflowed the sign of the holy gibbet, which the man of God had impressed.

Chapter 16

Now it came to pass that the priest of the aforementioned fort, a man of great venerability named Silvinus, died. And when, with his body placed upon a bier in the church, they had spent the night in psalm-singing according to the custom of the vigil, as the dawn was already breaking, the man of God asked the wearied priests and all the deacons to withdraw for a little while, that after the labor of the watch they might refresh themselves with some sleep.

When they had departed, the man of God asked the doorkeeper, named Maternus, whether all had withdrawn, as he had said. But when he answered that all had gone away: 'Not at all,' he said, 'but someone is hiding here.' Then the doorkeeper, searching the enclosure a second time, testified that no one had remained within it. But the soldier of Christ, with the Lord revealing it to him, said: 'I know not who, but someone is hiding.' Therefore, searching a third time more diligently, he found a certain consecrated virgin who had hidden herself in the more secret places.

Therefore, the aforementioned sacristan rebuked him thus: "Did you believe that your presence could be hidden from the servant of God placed here?" But he said: "The love of piety persuaded me to do such things: for seeing all being cast out, I thought within myself, that the aged man of Christ, having invoked the divine majesty, would raise the present dead."

Therefore, as the aforementioned virgin departed, the man of God, with the priest and deacon and two doorkeepers, bowed down in prayer and prayed with a most abundant weeping, that the heavenly power might show the work of His accustomed majesty. Then, as the priest finished the prayer, the blessed man thus addressed the corpse: 'In the name of our Lord Jesus Christ, holy priest Silvinus, speak with your brethren.'

But when the deceased opened his eyes, the man of God could scarcely persuade those present to keep silent for joy. And again he said to him: "For whom shall we ask the Lord, that He may deign to grant you still to His service in this life?" But he said: "I adjure you by the Lord, that I may not be held here any longer and be deprived of perpetual rest, in which I perceived myself to be."

And immediately, having returned from prayer, he lay lifeless. This deed, however, was so concealed by the adjuration of Saint Severinus, that it could not be known before his death: yet I learned these things which I have related from the account of Marcellus the subdeacon and Maternus the doorkeeper. For the priest and the deacon, witnesses of so great a miracle, are known to have died before the holy man, to whom they had sworn they would reveal to no one what they had seen.

Chapter 17

Therefore, by the grace of Christ, the blessed Severinus, rich with such gifts, had undertaken with his innate piety such great care for captives and the needy in his presence, that almost all the poor throughout the towns and fortresses were fed by his diligence: to these he ministered with such joyful concern, that he believed himself only then to be satisfied or to abound in all good things, when he saw the bodies of the needy sustained.

and though he was in no way broken by the continuous fasts of weeks, yet he believed himself afflicted by the hunger of the needy. Many, beholding his giving so pious towards the poor, although they endured the straits of famine under the harsh rule of the barbarians, most devoutly bestowed the tithes of their produce upon the poor. This commandment, though well known to all from the Law, they observed with grateful devotion as if hearing it from the mouth of a present angel.

The man of God also felt the cold so greatly in the nakedness of the poor, since he had received it as a special gift from God, that in the most frigid region, chastened by wondrous abstinence, he remained strong and vigorous.

Concerning the giving of tithes, however, by which the poor were to be fed, as we have said, he also exhorted the people of Noricum by sending letters. From this custom, when they had sent to him a considerable supply of garments to be distributed, he asked those who had come if a similar collection would also be sent from the town of Tiburnia. When they answered that it would also come from there immediately, the man of God by no means allowed them to come, but foretold that their offering, delayed, would be given to the barbarians. And so not long after, the citizens of Tiburnia, struggling in varied conflict with the besieging Goths, scarcely by the pact of a treaty offered to the enemies, among other things, the donation already collected together, which they had delayed sending to the servant of God.

Chapter 18

Certain ones also from the town of Lauriacum, having been warned by the frequent exhortation of the most holy Severinus, had delayed to offer the tithes of their fruits to the poor. When they were already constrained by famine, as the ripeness of the harvests was approaching, nearby relief was shown to them. But when the unforeseen corruption of blight appeared, threatening to harm the crops, they soon came to him prostrate, confessing the penalties of their own stubbornness.

But the soldier of Christ nourished them with spiritual words, saying: 'If you had offered tithes to the poor, not only would you have enjoyed an eternal reward, but you could also abound in present benefits. But because you chastise your fault by your own confession, I promise from the mercy of the Lord, that the present blight will not harm you at all: only let our faith not waver further.' And indeed, this promise rendered the citizens more ready to pay tithes from that time forward. Then, as he was accustomed, he urged a public fast: which being completed, a gentle rain removed the hardships of the desperate harvest.

Chapter 19

There is a town called Batavis, situated between two rivers, namely the Ille and the Danube, where the blessed Severinus had founded a cell for a few monks in his usual manner, because he himself would come there quite often, having been asked by the citizens, chiefly on account of the constant incursions of the Alamanni, whose king, Gibuldus, held him in the highest reverence.

who also at a certain time eagerly came to see him. The saint went out to meet him, lest by his arrival he might burden the same city, and he addressed the king with such constancy that he began to tremble exceedingly before him, and withdrawing, he declared to his armies that never in warfare nor in any terror had he been shaken by such trembling.

And when he gave the servant of God the choice of commanding what he wished, the most pious teacher asked that he would rather grant to him that he restrain his people from Roman devastation and willingly release the captives, whom his men had held. Then the king decreed that he would send one of his own to hasten the execution of that work, and immediately Amantius the deacon, having been sent, follows the king from his footsteps and, keeping watch before his doors for many days, could not be announced.

To him, as he was returning most sorrowful, the mission for which he had been sent not having been accomplished, there appeared a certain man, bearing the likeness of the holy Severinus, who, with a threatening address, terrified him and commanded him to follow. And when he followed, trembling and agitated, he came to the door of the king, and immediately that leader who had gone before vanished from the wondering man's sight. But the king's messenger asks the deacon whence he was or what he hoped for. He, briefly explaining the matter, returned with letters offered to and received by the king.

Dismissed, therefore, he brought back about seventy captives, and moreover bore the welcome promise of the king, by which he pledged that, when he had diligently traversed the province, he would release as many numbers of captives as he would have found in the same. For which cause the holy presbyter Lucilius, being afterwards sent, recalled a great multitude of the wretched from captivity.

Chapter 20

At that time, when the Roman empire still stood firm, the soldiers of many towns were maintained by public pay for the guard of the frontier. When this custom ceased, the military troops were likewise destroyed, although the Batavian frontier somehow continued to exist in name: from there some had set out for Italy to bring the final pay to their fellow soldiers, but they were slain on the journey by barbarians, and no one had known of it.

On a certain day, therefore, while the holy Severinus was reading in his cell, he suddenly closed the book and with a great sigh began to weep, ordering those standing by to hasten quickly to the river, which at that hour he affirmed was being sprinkled with human gore. And immediately it was announced that the bodies of the aforementioned soldiers had been carried to land by the force of the river.

Chapter 21

A certain priest named Paulinus had come to Saint Severin, as his fame was spreading more widely. Having remained for some days in the company of the blessed man, when he wished to return, he heard from him: 'Make haste, venerable priest, for soon the dignity of the episcopate, as we believe, will deprive you of your beloved flock, though you struggle against the desires of the peoples.'

And soon, as he was returning to his homeland, the word of prophecy was fulfilled in him. For the citizens of Tiburnia, which is the metropolis of Noricum, chose the aforementioned man to undertake the leadership of the high priesthood.

Chapter 22

Outside the walls of the town of Batavis, in a place called Boiotro across the river Enus, a basilica had been established where he himself had built a small cell for a few monks; there, relics of the martyrs were being sought. Therefore, as the priests pressed forward to be sent to carry the sacred objects to the sanctuaries, the blessed Severinus offered these admonitions: 'Although all things built by the work of mortals pass away, yet these buildings above others must be abandoned most swiftly'; and therefore they ought to undertake no labor for the relics of the saints, because the blessing of Saint John would also be brought to them of its own accord.

Meanwhile, the blessed man was humbly approached by the citizens of the aforementioned town, so that, as he journeyed on to Favianis, he might ask Baiger, the prince, for permission for them to trade. To them he said: "The time of this town has drawn near, so that, deserted, just as the other former fortresses have remained destitute of an inhabitant, it too shall remain. What need, therefore, is there for merchandise in these places?"

provide, where hereafter the merchant shall not be able to appear." To them responding that they ought not to be despised, but to be supported by the customary governance, a certain priest, filled with a diabolical spirit, added: "Go, I beseech thee, holy one, go quickly, that by thy departure we may for a little while rest from fastings and vigils." At which saying the man of God was moved to immense tears, because the priest had broken forth into ridiculous vanity in the hearing of all. For open buffoonery is a testimony of hidden faults. The holy man therefore so wept, that being asked by the brethren, he said: "I foresee a most grievous thing about to befall this place straightway in our absence, and the sanctuaries of Christ, which not without a groan I am forced to declare, shall overflow with human blood, to such a degree that even this place shall be violated."

For he was speaking in the baptistery. Therefore, to the ancient and greater monastery of his own, near the walls of the town of Favianis, which was more than a hundred miles away, he descended by the navigation of the Danube. Soon, therefore, as he was descending, Hunumundus, accompanied by a few barbarians, invaded the town, as the saint had foretold, and with almost all the inhabitants detained in the harvest, he slew forty men of the town who had remained for its guard.

And also that priest, who had spoken such sacrilegious words against the servant of Christ in the baptistery, fleeing to that same place, the pursuing barbarians slew; for in vain did the enemy of truth, with God offended, approach that place where he had already so imprudently transgressed.

Chapter 23

Therefore, the most holy Severinus, while reading the Gospel in the monastery of Favianis, having completed his prayer, rising up, orders a boat to be prepared for him immediately, and to those marveling he says: 'Blessed be the name of the Lord: it is necessary to go meet the relics of the blessed martyrs.' Without delay: having crossed the Danube, they find a man sitting on the further bank of the river and with many entreaties begging them, that he might be led to the servant of God, to whom, as fame was spreading, he had long desired to come.

Therefore, as soon as the servant of Christ was shown to him, he humbly offered the relics of Saint John the Baptist, which he had kept with himself for many years. The servant of God, receiving them with due reverence, brought them into the basilica of Saint John, and as he had foretold, he consecrated them, gathered by the spontaneous blessing, with the ministry of the priests.

Chapter 24

Moreover, to the inhabitants of the town which was called Joviacum, situated more than twenty miles from Batavis, the man of God, warned by his customary revelation, sent a man named Moderatus, a cantor of the church, commanding that all should without delay abandon their dwelling in that place: for they would soon perish if they despised the orders given.

While some doubted such a great message, and others did not believe it at all, he again sent a certain Quintianus, to whom he said with tears: 'Arise quickly, announcing to them that if they remain in that same place this night, they will without doubt be captured.' He also more urgently commands the holy Maximinus, a priest of spiritual life, to be warned, that he at least, having left behind the scornful, should hasten to be freed by heavenly mercy: concerning whom the servant of God said there was great sorrow within him, lest perhaps by delaying the saving command, he might be subjected to imminent destruction.

And so the aforementioned man, proceeding, fulfilled the commands, but while the priest and the others wavered in disbelief, the man of God's messenger, to the priest who was detaining him and desiring to offer the grace of hospitality, did not at all consent. On that night, the Heruli, rushing in unexpectedly and immediately, and harassing the town, led away very many as captives, hanging the aforementioned priest upon a gibbet. Which, having been heard, the servant of God grieved deeply that those forewarned had not taken heed.

Chapter 25

Then a certain man from Noricum, named Maximus, who was accustomed to frequent the old age of the man of God, when he had come and, on account of the familiarity which he had merited, was staying for some days in the monastery of the holy man, was instructed by his oracles that his own country was about to suffer a sudden and grievous destruction. Having received letters to be delivered to the holy Bishop Paulinus, he returned with greater urgency.

Therefore the aforementioned bishop, being thoroughly instructed by the content of the letter, earnestly admonished all the towns of his diocese in his own writings, that by a three-day fast, which the letters of the man of God had designated, they might forestall the destruction of the coming calamity.

When they had fulfilled these commands—the fast being ended—behold, a most numerous multitude of Alamanni savagely laid waste to everything. But the towns experienced no danger, which the breastplate of faithful fasting and praiseworthy humility of heart, through the prophetic man, had confidently armed against the ferocity of the enemies.

Chapter 26

After these things, a certain leper from the territory of Milan, drawn by his fame, had come to Saint Severin: him, humbly imploring the remedies of health, he commended to his monks with an appointed fast: who by the grace of God working was immediately cleansed. And when, having received his health, he was being persuaded to return to his homeland, he prostrated himself at the feet of the holy man, begging that he might not be compelled to return to his own any further, desiring, namely, that he might flee the leprosy of his sins as well as that of the flesh, and might end his life in that same place with a praiseworthy end.

whose religious soul the man of God greatly admiring, by paternal command he instructed a few monks, that with frequent fasts kept with him they should remain in continual prayer, so that the Lord might grant to him what would be opportune. And so, forewarned by such great remedies, within the space of two months he was freed from the chains of mortal life.

Chapter 27

At the same time, the inhabitants of the town of Quintana, wearied by the very frequent incursions of the Alamanni, abandoning their own dwellings, had migrated to the town in Batavia. But this refuge of the aforesaid did not escape the notice of the same barbarians: for which reason they were more inflamed, believing that they might plunder the peoples of two towns in one assault. But the blessed Severinus, applying himself more strongly to prayer, earnestly exhorted the Romans with salutary examples, foretelling that the enemies would indeed be overcome by the help of the present God, but that after the victory, those who would despise His warnings would perish.

Therefore, the Romans, holy men strengthened by his prediction and by the hope of the promised victory, drew up their battle line against the Alamanni, protected not so much by material arms as by the prayers of the holy man. After this engagement, with the Alamanni defeated and put to flight, the man of God thus addressed the victors: 'My sons, do not attribute the palm of the present contest to your own strength, knowing that you have now been freed by the protection of God for this reason: that from here, after a short interval of time, as if by certain granted truces, you may depart. Therefore, gather with me and descend to the town of Lauriacum.' The man of God, full of piety, gave this warning.

But to the Batavians, who hesitated to leave their native soil, he added thus: 'Although that town also, to which we are going, must be left as soon as possible with the barbarian invasion pressing in, nevertheless let us now descend together from here.' Many followed such warnings, but certain ones were found to be obstinate, nor was the sword of the enemy lacking for those who scorned him. For all who had remained there against the prohibitions of the man of God, when the Thuringians rushed in upon that same place in the same week, some indeed were slaughtered, others led away into captivity, paid the penalty for their contempt.

Chapter 28

Therefore, after the destruction of the towns in the upper part of the Danube, all the people who had obeyed the admonitions of Saint Severin were migrating to the town of Lauriacum, and he prepared them with constant exhortations, lest they should trust in their own strength, but rather, by persisting in prayers and fasts and alms, should be fortified with spiritual weapons.

Moreover, on a certain day the man of God ordered all the poor to be gathered together in one basilica, intending to distribute oil as the situation demanded: a commodity which in those regions was most difficult to obtain, as only the merchants' transport brought it. Therefore, as if for the sake of receiving a blessing, a greater crowd of needy people flowed together: for the more precious nourishment of this liquid in that place increased the throng of those asking.

Then the blessed man, having completed his prayer and making the sign of the cross, began to expound the discourse of holy Scripture as was his custom for all who were listening, and said: 'Blessed be the name of the Lord.' Then he began to fill with oil, with his own hand, the vessels which the attendants were carrying, imitating the faithful servant his Lord, who came not to be ministered unto, but to minister; and following the footsteps of the Saviour, he rejoiced that the material increased, which he poured out by the service of his right hand, his left hand knowing it not. For when the vessels of the poor were filled, nothing was diminished in the hands of those ministering.

Therefore, while those standing around were silently marveling at so great a benefit of God, one of them, whose name was Pientissimus, being terrified by excessive fear, cried out: "Lord, the oil in this jar is increasing and is overflowing like a fountain." And thus that most pleasing vessel, its virtue having been revealed, was withdrawn.

Immediately the servant of Christ cried out, saying: 'What have you done, brother? You have obstructed the benefits of many: may the Lord forgive you.' Thus once a certain widowed woman, burdened by debts, is instructed by the commands of the prophet Eliseus to fill as many vessels as possible from the drop of oil which she had. And when she had done this and was still asking her sons for vessels, where she heard the number had failed, immediately the oil stood still.

Chapter 29

At the same time Maximus of Noricum, of whom we made mention in the earlier passages, being kindled with the warmth of his faith, in the midst of winter, when the roads of that region are closed by the numbing frost, with bold rashness, or rather, as afterwards became clear, with fearless devotion, strove to come to the blessed Severinus, having hired many companions who might carry upon their own necks garments destined to benefit captives and the poor, which the religious collection of the Noricans had provided. And so they set out and reached the highest peaks of the Alps, where throughout the whole night so much snow fell that it shut them in, surrounded by the shelter of a great tree, as if plunged into a huge pit.

and when they were utterly despairing of their lives, with no remedy at hand to aid them, the leader of the company saw in his sleep a certain figure of the man of God standing and saying to him: 'Fear not, go on the way you have begun.' Therefore, animated by this revelation, when they had begun to advance more by faith than by footsteps, suddenly by divine will a bear of immense size, coming from the side of the mountain to show the path, appeared, which was accustomed to hide itself in caves during the winter time. Soon it opened the desired way and for nearly two hundred miles, not turning aside to the left nor to the right, it showed the longed-for path.

For he went before them by such an interval as would prepare the path with a fresh track. And so, proceeding through the desolation of the wilderness, the beast did not abandon the men who were bringing solace to the needy, but with all possible kindness led them even to the dwellings of men; and soon, having fulfilled its duty, it turned aside to one part, showing by so great a service of guidance what men ought to provide for men, how much charity they ought to bestow, since a beast showed the way to those in despair.

Therefore, when those who had come announced themselves to the servant of God, he said: 'Blessed be the name of the Lord. Let them enter, for whom I cried out, since a bear opened the way by which they came.' Hearing this, they marveled with exceeding astonishment that the man of God related that which had happened in his absence.

Chapter 30

Likewise, the citizens of the town of Lauriacum and refugees from the upper forts, having sent out scouts to suspicious places, were with all human diligence guarding against the enemy. These the servant of God, warned by a divine instinct, with prescient mind instructed to shut up all the sufficiency of their poverty within the walls, so that the savage raid of the enemies, finding nothing of human sustenance, might soon, compelled by hunger, abandon the monstrous beginnings of its cruelty.

These things having been attested over a four-day period, as the day was already growing towards evening, he sent a monk named Valens to the holy Constantius, the bishop of that place, and to the others dwelling there: 'This night,' he said, 'with watches arranged along the walls as is the custom, keep vigil more strictly, singing of the ambushes of the approaching enemy.' But they, through scouts, affirmed that they perceived nothing adverse at all.

But the servant of Christ, ceasing not to warn the doubting, cried out with a loud voice, declaring that they would be captured that very night unless they faithfully obeyed his commands, often repeating: "Stone me," he said, "if I have lied." And so at last, compelled to keep watch on the walls, after they had begun their customary work of psalmody at the beginning of the night, and had started to keep vigil with a very solemn assembly, a heap of hay placed close at hand and a torch kindled by an unwilling bearer gave light, not a conflagration, to the beginning.

On this occasion, while all were shouting aloud, the enemies hidden in the woods of the forest, terrified by the sudden brightness and the shouting, thinking they had been discovered beforehand, grew quiet. And when morning came, surrounding the city and running about everywhere, when they found nothing of provisions, having plundered the herd of animals of a certain man, who, stubbornly disregarding the servant of God's warning, had scorned to protect his own, they withdrew. Moreover, as they were departing, the citizens going out of the gates found ladders lying not far from the walls, which the barbarians, disturbed by the clamor of the watchmen during the night, had thrown down while preparing for the destruction of the city.

Wherefore the aforementioned citizens humbly sought pardon from the servant of Christ, confessing that their hearts were harder than stones, who in the present events had recognized that the grace of prophecy had flourished in the holy man: for assuredly the entire disobedient people would then have been taken captive, had not the accustomed prayer of the man of God preserved them free from the chain, as the apostle James testifies: "For the continual prayer of a just man availeth much."

Chapter 31

Feletheus, king of the Rugians, who is also called Feva, hearing that the remnants of all the towns, which had escaped the barbarian swords, had gathered themselves at Lauriacum through the servant of God, came with an army he had taken up, intending suddenly to seize those detained and to carry them away and settle them in towns tributary and neighboring to himself, among which one was Favianis, which was separated from the Rugians only by the Danube.

Wherefore, all being greatly troubled, they went to Saint Severin, beseeching him that, going forth to meet the king, he might soften his spirit. Hastening all night, he met him at morning in the twentieth mile from the city. The king, therefore, immediately trembling at his coming, declared that he was greatly burdened by his weariness: and so he inquired the causes of his sudden meeting. To whom the servant of God said: 'Peace be to thee, O best of kings.

I come as an ambassador of Christ, to beseech mercy for your subjects. Recall the grace, remember the divine benefits, by which your father often felt himself to have been aided. For throughout all the times of his reign, he presumed to do nothing without my counsel. He, not resisting wholesome admonitions, recognized through frequent prosperities, how much the spirit of obedience avails, and how much it profits conquerors not to swell with pride in their victories.

and the king said: 'This people, for whom you come as a benevolent intercessor, I will not allow to be laid waste by the savage plundering of the Alamanni and Thuringians, nor to be slaughtered by the sword or reduced into servitude, since they are neighboring and tributary towns to us, in which they ought to be settled.'

To whom the servant of Christ steadfastly replied: 'Were these men delivered from the most frequent devastation of robbers by your bow or sword, and were they not rather preserved by the gift of God, so that they might be able to serve you for a little while? Now therefore, O best of kings, do not reject my counsel; commit these subjects to my faith, lest they be laid waste by the compulsion of so great an army rather than be led away. For I trust in my Lord, that He who caused me to be involved in this hour of their calamities, will make the one who promises a suitable guide in leading them forth.'

Having heard these things, the king, softened by the modest pleas, immediately returned with his army. Therefore, the Romans, whom the holy Severinus had taken under his faith, departing from Lauriacum, were settled in the towns by peaceful arrangements and lived in benevolent fellowship with the Rugians. He himself, dwelling at Favianis in his ancient monastery, did not cease to admonish the people and to foretell future things, asserting that all the Romans would migrate to their own provinces without any loss of liberty.

Chapter 32

In those same times, King Odoacar, sending a personal letter to Saint Severinus, gave him the humble choice of whatever he might deem to be hoped for, mindful of that prophecy by which he had once foretold that he would reign. And so, the saint, invited by such addresses from him, asked that a certain Ambrose, who was in exile, be released. Odoacar, rejoicing, obeyed his commands.

At that same time, while many nobles, in the presence of the holy man, were praising the aforementioned king with the human flattery that is customary, he asked which king they had preferred with such great praises. When they answered 'Odoacer', he said, 'Odoacer will last thirteen and fourteen years,' signifying, of course, the full extent of his reign, and after these words he added that they would soon prove what he himself had foretold.

Chapter 33

From the townspeople of Comagenes, among whom he had first once become known, the blessed Severinus was humbly besought and came. Upon learning of his presence, one of the nobles of King Feletheus, whose son, a youth, was afflicted with a prolonged sickness and for whom he was already preparing funeral rites, crossed the Danube and cast himself at his feet, and weeping said: "I believe in the God of heaven, that through you my son will live."

I obtained from God a swift recovery for him. Then, when prayer was offered, he who had been brought half-dead immediately rose up in perfect health, to the amazement of those present, and returned at once with complete restoration.

Chapter 34

A certain man also, named Teius, afflicted with elephantiasis, having been invited by the renowned virtues of Saint Severin, came from the furthest regions, beseeching that he might be cleansed by his prayer. Having therefore received the customary instruction, he is commanded to beseech God, the bestower of all grace, without ceasing and with tears.

What more need be said? By the prayers of the blessed man, the same leper, cleansed by divine assistance, while he changed his ways for the better, merited also to change his color, proclaiming far and wide the mighty works of the eternal King, both with his own voice and with the voices of many.

Chapter 35

Bonosus also, a monk of blessed Severinus, a barbarian by birth, who clung to his responses, suffered a very great weakness of the eyes and sought that healing be granted to him by his prayer, bearing it with difficulty that newcomers and strangers should feel the protections of saving grace, while to himself no help of remedies was in any way offered.

To whom the old man of God said: "It is not expedient for you, O son, to have a sharpness of bodily vision and to bear a clear sight of the outward eye: pray rather that the inward sight may be quickened." Therefore, being instructed by such admonitions, he gave heed to seeing more with the heart than with the body, and without any disdain he merited to become wonderfully constant in the perseverance of prayer, and continuing for almost forty years in the watchings of the monastery, he passed over with the same fervor of faith with which he was converted.

Chapter 36

In the place called Boiotro, mentioned above, the humble teacher of his monastery, having found that three certain monks, stained by the foulness of pride, persisted in their ruin after being rebuked each for his own transgressions, prayed that the Lord, receiving them into the adoption of sons, might deign to correct them with a fatherly scourge. Therefore, before he finished his prayer, poured forth with tears, at one and the same moment those monks, being seized and tormented by a demon, confessed with their voices the stubbornness of their heart.

Far be it that this should seem cruel or harmful to anyone, because such men are delivered unto Satan for the destruction of the flesh, as the blessed Apostle says, that the spirit may be saved in the day of the Lord Jesus; since the blessed Ambrose, Bishop of Milan, said that the servant of Stilicho, the author of forged letters, having been apprehended, ought to be delivered unto Satan, lest he should dare to commit such things in the future: whom at that same moment, while the word was still in the mouth of the priest, an unclean spirit, having seized him, began to tear him apart. Severus Sulpicius also relates

From the account of Postumianus, a certain man remarkable for great virtues and signs, having fallen into the vanity of boasting in his heart, prayed that 'power might be granted to the devil over him for five months, so that he might become like those whom he himself had cured.' And the same, a little later: and so, seized by a demon, held in chains, he endured all those things which the energumens are accustomed to bear. At last, in the fifth month, he was cured, not only of the demon, but—which was more useful and desirable for him—of the vanity.

And so the man of God, having chosen the aforementioned monks as delegates, subjected the brothers for forty days to the harsh remedies of abstinence. When these were completed, having offered prayer over them, he delivered them from the power of the demon and bestowed upon them not only health of body, but also of mind. By this deed, both reverence and awe for the holy man increased, and a greater fear of discipline took hold of the others.

Chapter 37

He had sent Maroianus, a monk who later became a priest and presided over the monastery before us, to Noricum with his brother Renatus. And when the third day was passing, he said to the brothers: 'Pray, most beloved, because at this hour a grievous tribulation is pressing upon Maroianus and Renatus, from which nevertheless they shall be freed by the help of Christ.

Then the monks, having immediately taken note of the things which were spoken by him, when after many months those men returned and pointed out the day and hour of the peril in which they had escaped the barbarians, approved it just as they had marked it.

Chapter 38

Likewise, the most blessed man Severin suddenly commanded one of the brothers, named Ursus, to meet the coming calamity with a stricter fast of forty days, by abstinence from food and with lamentations, saying: 'A bodily peril threatens you, which by God's protection you shall expiate with the remedies of a little bread and water.' And so on the fortieth day a deadly pustule appeared on the arm of the fasting man, which he soon humbly showed to him upon entering.

To whom the holy servant of God said: 'Fear not the peril foretold to you forty days ago,' and immediately, with his own hand making the sign of the cross, to the astonishment of those who were present, the deadly blister vanished. Let this one account of healings within his own household suffice, to avoid the weariness of a lengthy work. For very often, with Christ revealing it to him, he would foretell the illnesses of his own monks, and with the same gifts by which he foresaw them, he would also heal.

Chapter 39

From the cell of his disciples also, the spiritual teacher did not dwell far away, persevering continually in prayers and abstinence: yet with them he solemnly fulfilled the morning prayers and his own psalmody at the beginning of the night, but he completed the remaining times of prayer in the small oratory where he stayed. In these prayers, often strengthened by heavenly oracles, he foretold many future things through the grace of God, and also, knowing the secrets of many, he brought them to light as was necessary, and provided remedies for individuals, according as the measure of their infirmity demanded.

His bed was a single haircloth upon the floor of the oratory, and at all times he used the same garment in which he was clothed, even while he rested. Never before sunset, except for a certain necessary relaxation, did he break his fast. But in the times of Lent, content with one meal a week, he shone with an equal cheerfulness of countenance. Weeping over the faults of others as if they were his own, he restrained them with what helps he could.

Chapter 40

Then after many struggles and long contests, when the same blessed Severinus understood by God's revealing that he would pass from this world, he admonished the aforementioned king of the Rugii, Feva, with his most cruel wife, named Giso, to come to him.

When he had exhorted him with salutary addresses, so that he should act with his subjects in such a way that he would constantly consider himself to be about to render an account to the Lord for the state of his kingdom, and had fearlessly admonished him with other words, stretching forth his hand and pointing to the king's breast, he challenged the queen with these questions: "Giso," he said, "do you love your soul or gold and silver more?" And when she said that she preferred her husband to all riches, the man of God wisely added: "Therefore," he said, "do not oppress the innocent, lest their affliction more greatly destroy your power; for you often undermine royal gentleness."

But she said: "Why do you receive us thus, servant of God?" To whom he himself said: "I call to witness that you, already about to set out for God, are most humble, so that, refraining from wicked deeds, you may devote yourselves to pious works. Hitherto your kingdom has been prospered by the Lord as its author: from now on you shall see us." With these admonitions, the king and his wife, having been sufficiently instructed, bidding him farewell, departed.

Then the holy man did not cease to speak to his own with the sweetness of charity concerning the nearness of his departure, which indeed he had not ceased to do before. 'Know,' he said, 'brethren, that just as the children of Israel are known to have been snatched from the land of Egypt, so must all the peoples of this land be freed from the unjust domination of the barbarians. For all of them, with their possessions, emigrating from these towns to the Roman province, shall arrive without any captivity of their own.

But remember the precept of the holy patriarch Joseph, by whose testimony I, unworthy and lowly, call upon you: "God will visit you by visitation; take my bones hence with you." Which shall be profitable not for me, but for you. For these places, now frequented by inhabitants, shall be reduced to such a vast wilderness, that enemies, thinking to find some gold, will even dig up the graves of the dead.

The truth of this prophecy was confirmed by the outcome of present events. Moreover, the most holy father, foreseeing with piety, gave instruction by a sign that his little body should be raised up, so that when the general migration of the people came to pass, the undivided congregation of the brethren whom he had gathered, setting forth under the protection of his memory, might remain in the one bond of holy fellowship.

Chapter 41

Moreover, the day on which the same most blessed Severinus was to pass from the body, he showed by this sign two years or more beforehand. On the day of the Epiphany, when the holy Lucillus, a priest, had anxiously intimated that on the morrow he would celebrate with annual solemnity the day of the deposition of his abbot, the holy Valentine, once bishop of the Raetians, the same servant of God thus replied: "If blessed Valentine has entrusted these solemnities to you to be celebrated, I also, about to depart from the body, leave to you on the same day the observances of my vigils to be kept."

He, shaken by these words, as he more earnestly commended himself, being a man of great age, as if about to cross over for the first time, added: (This shall be, holy priest, that which you have heard, nor shall the Lord's decree pass away by human will).

Chapter 42

Moreover, Frederic had received from his brother, Feva, king of the Rugians, one of the few towns which remained along the bank of the Danube, namely Favianis, near which Saint Severinus, as I have related, was dwelling. When this same Frederic, as was his custom, came to him to pay his respects, the soldier of Christ began to declare his journey to him with earnest insistence, speaking these words with solemn adjuration: "You shall know," he said, "that I am about to depart to the Lord very soon, and therefore heed this warning and take care, lest after my departure you attempt to violate any of those things which have been entrusted to me, and lay hands on the property of the poor and the captives, for you shall feel the indignation of God—which God forbid—by such rashness."

But Frederic, struck by an unexpected admonition, said: "Why are we confounded by this dispute, O Chachac, since we do not wish to be deprived of such great protections, and it is fitting to contribute something to your holy generosity, which is known to all, not to take away, so that I may deserve to be fortified by your customary prayer, just as our father Flaccitheus also did, who learned by experience that he was always aided by the merits of your holiness?" And he said: "By whatever occasion you wish to harm my cell, here you will immediately prove, and in the future you will pay, a vengeance which I do not desire."

Then Frederic, promising that he would keep the admonitions of the servant of Christ, returned to his own home. But the most sweet teacher did not cease to address his disciples through admonitions, saying: 'I trust in the grace of my Lord Jesus Christ, that to you who persevere in His work and are joined in peaceful fellowship with my memory, He will grant the goods of eternal life, nor will He deny the consolations of present things.'

Chapter 43

On the Nones of January, therefore, he began to be afflicted with a slight pain in his side. As this continued for three days, at midnight he ordered the brothers to be present; and, admonishing them concerning his own body and strengthening them with fatherly instruction, he earnestly and wonderfully proceeded to speak such words, saying:

Most beloved sons in Christ, you know that blessed Jacob, about to depart from this world by the condition of impending death, commanding his sons to be present and with the utterances of a prophetic blessing, revealed to each one the hidden secrets of future mysteries. But we, weak and lukewarm and so unequal to such piety, dare not usurp this prerogative by our own strength. One thing, however, which befits humility, I will not keep silent, sending you to the examples of the fathers, whose end of life, looking upon, you may imitate their faith. For Abraham, being called by God, obeyed by faith, to go out into a place which he was to receive for an inheritance; and he went out, not knowing whither he was to go.

Therefore, imitate the faith of this blessed patriarch, imitate his holiness, despise earthly things, always seek the heavenly homeland. I trust, however, in the Lord, that eternal gains will come to me from you. For I see my joy increased by the fervor of the spirit: to love justice, to cherish the bonds of fraternal charity, to devote effort to chastity, to keep the rule of humility: these things, as far as pertains to human observation, I confidently praise and approve.

but pray, that those things which are worthy in human sight may be confirmed by the judgment of eternal discernment, because God seeth not as man seeth. For He, as the divine word declares, searcheth the hearts and understandeth all the thoughts of minds. Therefore with constant prayers hope for this, that God may enlighten the eyes of your heart and open them, as blessed Elisha desired, that you may be able to recognize how great are the aids of the saints that surround us, how great are the helps prepared for the faithful. For God draweth nigh to those that supplicate Him.

Let not continual prayer be lacking to those who fight for God: let it not weary one to do penance, who was not ashamed to commit a crime: do not hesitate to mourn for sinners, if in any way the offended divinity may be appeased by the flood of your tears, because He has deigned to call a contrite spirit His sacrifice. Let us therefore be humble in heart, tranquil in mind, avoiding all offenses and ever mindful of the divine commandments, knowing that the humility of our dress, the name of monk, the title of religion, the appearance of piety, will not profit us, if we are found degenerate and reprobate in the observance of the commandments.

Therefore, let your conduct, most beloved sons, be in agreement with the profession you have undertaken: it is a great wickedness for even a secular man to pursue sins, how much more for monks, who, fleeing the allurements of the world as a fierce beast, have preferred Christ above all affections, whose walk and habit is believed to be a proof of virtue? But why do I detain you further, most beloved sons, with a lengthy discourse?

It remains, that I should follow you with the last prayer of the blessed Apostle, who says thus: "And now I commend you to God, and to the word of his grace, who is able to build you up, and to give you an inheritance among all the sanctified." To him be glory for ever and ever. Amen.

After such an exhortation to edification, therefore, he commanded all to approach in order for his kiss, and having received the sacrament of communion, he forbade that anything further be done for him; and signing his whole body with the sign of the cross with his hand outstretched, he commanded them to sing psalms. While they all hesitated, overcome with sorrow, he himself offered a psalm to be sung: "Praise ye the Lord in his saints, let every spirit praise the Lord."

On the sixth day of the Ides of January, therefore, in this place of exile, with our efforts proving insufficient, he rested in the Lord. After he was buried, our elders, believing in every way that what he had foretold concerning the migration could not pass by, just as many other things could not, prepared a small wooden chest, so that when the foretold migration of the people came to pass, they might fulfill the commands of the one who had prophesied it.

Chapter 44

Now Frederick, having learned of the death of the blessed Severinus, a poor and impious man, ever more savage with barbarous greed, believed that the garments allotted to the poor and certain other things should be taken away. To this crime he added sacrilege, ordering the silver chalice and the other vessels of the altar to be carried off.

When these things had been placed upon the sacred altars and the overseer did not dare to stretch forth his own hands directly to such a deed, he compelled a certain soldier, by the name of Avitianus, to seize the aforementioned items. Although he carried out the orders unwillingly, yet soon he was incessantly tormented with a trembling of all his limbs and was also seized by a demon. Therefore, swiftly corrected by better counsel, he amended his errors; for having undertaken the purpose of holy profession in the solitude of an island, he exchanged the duty of military service for the heavenly weapons of a committed warfare.

But Frederic, unmindful of the admonition and prophecy of the holy man, after carrying off all the goods of the monastery, left only the walls, which he could not transport across the Danube. Yet soon upon him came the vengeance that had been foretold: for within the space of a month he was slain by Frederick, his brother's son, and lost both his plunder and his life.

Wherefore King Odoacar made war upon the Rugians. And when they were also conquered and Frederic put to flight, and his father Feba likewise taken captive and transported to Italy with his guilty wife, afterwards hearing that the same Frederic had returned to his own country, Odoacar immediately sent his brother Onoulf with many armies, before whom Frederic, fleeing once more, set out to King Theodoric, who at that time was staying at Novas, a city of the province of Moesia.

Then Onoulf, admonished by the command of his brother, ordered all the Romans to migrate to Italy. Then all the inhabitants, just as from the house of servitude in Egypt, were led out from the daily barbarity of the most frequent plundering and recognized the oracles of Saint Severinus. Not unmindful of his command, our venerable priest Lucillus, while all were being compelled to depart under Count Pierius, having sent ahead the evening psalmody with the monks, ordered the place of burial to be opened.

When this was opened, a fragrance of such sweetness took hold of all of us standing around, that we were prostrate upon the ground from excessive joy and wonder. Then, humanly judging that the funeral bones would be found separated—for behold, the sixth year of his deposition had passed—we discovered the entire frame of the body intact. On account of this miracle, we returned immense thanks to the Creator of all, because the corpse of the saint, in which there had been no spices, no hand of any embalmer had approached, had remained unharmed up to that time, together with his beard and hair.

The linens therefore having been changed, the body is enclosed in a coffin prepared much earlier in time, placed upon a carriage drawn by horses and soon conveyed, with all our fellow provincials making the same journey with us, who, having left towns along the bank of the Danube, were allotted dwellings in various regions of Italy as the varied lot of their pilgrimage. And so the sacred little body was brought to a fortress, by name Felethem, of the †Mulsemensian region.

Chapter 45

At that same time, many persons afflicted with various infirmities, and not a few oppressed by unclean spirits, felt the healing of divine grace without any delay. Then also a certain mute man was brought to that fortress through the compassion of his own people. When he had eagerly arrived at the oratory, where the holy man's little body still remained placed upon a cart, and while he prayed in the chamber of his heart with the door of his mouth closed, immediately his tongue was loosed in prayer and he spoke praise to the Most High.

and when he had returned to the guesthouse, where he was accustomed to be received, having been questioned; according to custom, struck with a sign and a signal, he answered with a clear voice that he had both prayed and offered praise to God. While he was speaking, those who knew him were terrified, and running with a shout to the oratory, they announced it to the holy priest Lucillus and likewise to us, who were with him, unaware of what had happened. Then all of us, rejoicing in the joy of divine mercy, gave thanks.

Chapter 46

Therefore the noble lady Barbaria, with religious devotion, venerated the blessed Severinus, whom she had known very well either by report or by letters with her former husband. After his death, hearing that the little body of the saint had been brought into Italy with much labor and up to that time had in no way been entrusted to the earth, she invited our venerable priest Marcianus, and indeed the whole unhesitating congregation, with frequent letters.

Then by the authority of Saint Gelasius, Pontiff of the Roman See, and with the reverent funeral procession of the Neapolitan people meeting it, he was placed in the mausoleum which the aforementioned woman had built, in the castle of Lucullus, by the hands of Saint Victor the bishop.

At this solemnity many, afflicted with various infirmities—whom it would take long to recount—immediately received health. Among them a certain venerable handmaid of God, Processa by name, a citizen of Naples, while suffering the most severe distress of sickness, summoned by the powers of the holy funeral, hastened to meet it on the way and, having entered beneath the vehicle by which the venerable body was being carried, was at once freed from all weakness of her limbs.

Then also a certain blind man named Laudicius, struck by the unexpected clamor of the people singing psalms, anxiously asks his own people what was happening. They reply that the body of a certain saint, Severinus, was passing by. Moved with compunction, he asks to be led to the window, from which the healthy could behold from afar the multitude singing psalms and the vehicle bearing the saint's body. And when, leaning, he pressed against the window and prayed, immediately he saw, pointing out one by one and by name all his acquaintances and neighbors. At this deed, all who had heard gave thanks to God with tearful joys.

Marinus also, the chief of the singers of the holy church of Naples, when he could not recover his health after a most severe sickness on account of an unceasing pain in his head, trusting, placed his head upon the vehicle and soon lifted it up free from pain; and mindful of the benefit, always on the day of his deposition, coming to the place, he offered a sacrifice of praise to God with thanksgiving.

Yet for many who know more, it may suffice to have recounted three miracles of benefits and virtues from the countless ones that occurred at his entry.] Therefore, a monastery built in that same place has endured to this day in memory of the blessed man, by whose merits many possessed by demons have been cured, and those bound by various infirmities have received and do receive health through the working of God's grace: to whom be honor and glory forever and ever. Amen. You have, O distinguished minister of Christ, a memorial from which you may produce a work fruitful for your teaching.

TO THE HOLY LORD AND EVER MOST DEAR EUGIPPIUS THE PRIEST, PASCASIUS THE DEACON. Most beloved brother in Christ, while you, weighing the eloquence of your skill and the happiness of your leisure, disdain to reconsider the bitterness and manifold occupations of sinners, I endure the loss of shame in contemplation of love.

you have directed a memorial, to which the eloquence of the skilled can add nothing, and have unlocked in a brief compendium a work which the whole Church can examine, while you have more truly set forth the life and character of the blessed Severinus, dwelling in the neighboring provinces of the Pannonians, and have delivered to the memory of posterity the miracles which the divine power wrought through him, to endure for ages to come—for the deeds of the holy do not know how to pass away with the world—so that all may have him present and in a certain way feel him dwelling with them, to whom the relation of the reading shall have conveyed him. And therefore, because you have done these things which I ought to have narrated

You have spoken more plainly, you have explained more easily; we believe nothing should be added to your labor by our zeal: for indeed we relate things heard in one way, but we bring forth things experienced in another. The virtues of masters are more easily set forth by disciples, which are more frequently suggested by the daily interaction of those who teach.

Inspired by divine gifts, you know how much benefit for the cultivation of good minds is imparted by the deeds of the saints, how much fervor of devotion they bestow, how much purity they pour forth. Concerning this matter, the authority of the apostolic voice more widely declares: "Be ye a pattern of the flock," and blessed Paul commands Timothy: "Be thou an example of the faithful." Whence the same apostle, weaving a catalogue of the just with the greatest brevity, beginning from Abel, proceeds to narrate the virtues of distinguished men.

Thus also that most faithful Mattathias, now drawing near to a most glorious death, distributed to his sons by hereditary right the examples of the saints, by whose wondrous struggles they, being more nobly stirred, might with the fervor of holiness despise their own lives for the sake of the eternal laws. Nor did the fatherly instruction fail his children: for the deeds of their forefathers, so remembered, so profited them, that with open faith they deterred armed princes, overcame sacrilegious camps, far and wide destroyed demonic altars and shrines, and, adorned with everlasting deeds, secured the civic crown for their shining fatherland.

Wherefore we also rejoice that something of the ornaments of the spouse of Christ is provided by fraternal ministry, not because, as I believe, the brighter life of our forefathers was ever lacking in any times, but because it is fitting that the house of the great king should have the banners of many trophies. For true virtue is not excluded by the multitude of virtues, but is so far enlarged by desired successes.

A HYMN IN PRAISE OF SAINT SEVERINUS. Singing a canticle of praise to the Lord, let us all celebrate this festive day, on which the gracious Severinus entered the high heavens.

For who, rich in style and skilled with the quill, could recount all the signs which mighty Christ bestowed upon his zealous endeavors? A renowned prophet and exceedingly blessed, to whom God more often intimated many things to come for the salvation of an oppressed people.

With prophetic voice, revealing the snares of robbers and the devices of plunderers, he greatly protected weary towns with heavenly warnings. Administering sweet solace to the wretched, he cut off the dreadful plague of famine; many, overcome by barbarian cruelty, he freed from the enemy.

Great confessor, humble master, you indeed gave a rule to monks, showing followers the path to climb to heaven by sober course. In your holy hands shone a light from heaven, and a flowing oil grew, like a fountain, for your draughts.

Compassionate, he cherished all the needy, healing the sick, he raised up the languishing: everyone approaching received a wholesome cure from him. And you, before the brethren, with prayers completed, made Silvinus, lying in the tomb, return to the joys of life, death being conquered.

The holy father, with the flame of faith burning, convicted the faithless of candles: and soon cold hearts blaze with the fire of divinity. Coming to his sacred funeral, a mute man received the measures of speech, a blind man rejoiced to see his friends walking afar.

Naples, rejoice, adorned with feasts, applaud, retaining a heavenly patron, whom the highest Author granted to you as an honor and a help. O merciful Creator of his merit, bestow upon us glory and pardon, that we may forever enjoy the light of thy worship above the stars.

Let us all resound glory to the Father.
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            OG mox] om. CGL 13 sathana L latane G 14 exemb 
            
            plis] test exeplis L loco suo CGL reddidit CGL 16 ora T 
            hora CGL ora N martiani NT martiani L; corr. m. 1 17 prouintia 
            T 18 oracionem G caeteris L indicta NT: indicia 
            CGL 19 signant G sigfi C 20 periculis GNT letalis T 
            loetalis LN lqthalit; G papulae] paulq N 23 strato CG

	1 cum NT: dum OGL propinquaret N transitum] terminum 
            N 2 feuam CGL 3 allocutus CGLN praemoneret. 
            L (t del. m. 2) 7 indicauerit CO indicarit L 8 fredericum N
             T: ferderuchum CGL praedicti] dicti G regis] regis feuae 
            (fue C) CGL 9 sit] om. L suosque monuerit] suos commonuerit 
            L 10 uel] et L ultimas N 11 exortatione N 
            12 monasteriis CG ferderuchus CGL 13 quatinus CO qualiter 
            N 14 completus G 16 qua] quQ G 17 mtuti (1, ut uidetur,
             erasa) T loquelam NT 18 quo] quod N redita N 19 illustris 
            CGLN 20 occursu] cursu CG nichilominus CGL 21 langoribus 
            T: languoribuB CGLN unius NT: trium CGL sacrae uirginis 
            NT: om. CGL 22 sanatione moratur N EXPLICITJTT CAPI- 
            TVLA. INCIPIT (om. C) VITA (uel obitus add. CG) SCI SEVERINI ABBATIS 
            (om. OJ confessoris C) CGNT Lectio prima add. C Incipit uita s11 
            Seuerini abbatis add. m, posterior T

	1 Capitula exhibent CONT, om. MV; in L singulis capitibm prae- posita sunt 2 opido L 3 uocatar CGL exortatione N 
            4 uericissima L ueracissimas N craruerit C 5 opido L 
            6 liberatos N 7 Titulus capitis III plane differt in L: De ciuitate 
            oppressa fame & muliere occaltante frumenta & de adaenta nauium 
            fabianis CGNT 8 oracionem G 10 preda CT fabianeiiBium 
            L fabinensium G coeperant T 11 uel de LNT: ualde CG 
            12 rex] ree Llj corr. m. 2 flaccitheus (q a m. 2) L flacitheus NT 
            16 sanata G 17 odoagar N odouacer CGL 18 coopertus CG 
            prenuntiatus T pnuntiat' (add. m. 2) L regnaturos L1 (corr. m. 2) 
            regnaturQ N 19 feletheus am. 2) L pheba T feua CGL

	1 filii G flaccithei ( a m. 2) L flacithei N pessima N 
            2 uetuerit] uenerit G periculam G 3 paruunculo L die] 
            om. G pro NT: de CGL 4 contemsisset N incurrerit 
            CGL 5 reliquarum N ptasii 7 geruabii Y 6 mira] mirifica 
            CGL uiro Hartelius: uiri GLNT, om. C reuelatione CGL: 
            relatione NT 8 hostiario NT 9 isdlsq, N: hisdemque CGLT 
            10 coccullis T cu (cullis margiM desecto intercidit) L 11 caere.i. 
            L diuin et prim (itus in mg. intercidit) L occulerant CGLN 
            12 declarati sunt] declaratif N atque] intercidit in L correcti OOLT: 
            porfecti correpti N 13 quemammodum N, ubique 14 oratione] 
            et oratione (oracione G) CGL elemosinis CLN helemosinis G 
            elimosinis T dei G sint CGL 15 abraso N increduli] 
            incretu G 17 caereus L 20 quae] om. N 21 inmane 
            T langorS (v add. m. 2) T ita] a N 22 agrale] om. N 
            fortis] foris N

	1 cclam T 2 trascedebat L 3 orat G sculpserit T: 
            scalpserit CGLN 4 numquam] om. CGL penitus] penitus non 
            CGL 6 imposito OG noctq G 8 requi G 10 quod] 
            quo N dirigebant decimas L 15 giuuldus L gebuldus NT 
            alammanorum G 16 ccussus L, sed cussus in ras. 18 interfeccio 
            G 19 fluuim N 21 reuertente (reuert in ras.) C mox NT: 
            norici CGL ordinandi G 23 quererentur CGN 25 opido 
            L qua] q (= quod) L 28 opidi L mandantis CNT: man- 
            datis GL

	1 praemuniti NT 3 scriptis NT: om. CGL; litteris Sauppe 
            destinatis ad noricum L 4 orationibus T (cf. p. 13, 6; 14, 11 al.):
             om. CGLN elemosinis CLNT helemosynis G praemuniuit CG 
            praemunient N 5 inraptio T pr. 7 lqpram T peccati CGL:
             om. NT uitauit CGL 8 batabis NT baptauis L 9 sumsere 
            T triumphus G 10 praedicentem] pcedente N sprquerant 
            T speuerant G sunt GL 12 oleum] eleU N contigerit 
            NT: prouenerit CGL 13 his LNT: iis CG 14 nurico 
            NT a norico CGL hyeme L 15 humana habitacula] cunabula 
            N 16 reuelatione CGL: relatione NT 17 lauriacum C 
            lauriam G 18 uenturo N securi N 19 infidelitate 
            C pr. 21 febe N feuq CGL regi] om. G lauricam C 
            lauriam G 22 occurrerat L1 (corr. m. 2) 23 opida L 
            uicioniora (0 del. m. 1) L deduc C

	1 odoaca N odoacer LT odouacer GG aliqua] reliqua LN 
            sperari] separari L 3 regis NT: eius CGL 4 eiusdem NT: 
            idem CGL 6 opido L oppida G commagenis CGT sanata 
            G 7 elefantiosus] electantius L Teio] telo CL 8 est NT: sit 
            CGL 9 oculorum inbecillitate N oc. imbecillitate G de oculorum 
            imbecillitate L de imbeccillitate oc. C 10 quereretur LT 11 affectum 
            libri: effectum Sauppe 12 superbientibus LNT: superuenientibus 
            OG mox] om. CGL 13 sathana L latane G 14 exemb 
            
            plis] test exeplis L loco suo CGL reddidit CGL 16 ora T 
            hora CGL ora N martiani NT martiani L; corr. m. 1 17 prouintia 
            T 18 oracionem G caeteris L indicta NT: indicia 
            CGL 19 signant G sigfi C 20 periculis GNT letalis T 
            loetalis LN lqthalit; G papulae] paulq N 23 strato CG

	1 cum NT: dum OGL propinquaret N transitum] terminum 
            N 2 feuam CGL 3 allocutus CGLN praemoneret. 
            L (t del. m. 2) 7 indicauerit CO indicarit L 8 fredericum N
             T: ferderuchum CGL praedicti] dicti G regis] regis feuae 
            (fue C) CGL 9 sit] om. L suosque monuerit] suos commonuerit 
            L 10 uel] et L ultimas N 11 exortatione N 
            12 monasteriis CG ferderuchus CGL 13 quatinus CO qualiter 
            N 14 completus G 16 qua] quQ G 17 mtuti (1, ut uidetur,
             erasa) T loquelam NT 18 quo] quod N redita N 19 illustris 
            CGLN 20 occursu] cursu CG nichilominus CGL 21 langoribus 
            T: languoribuB CGLN unius NT: trium CGL sacrae uirginis 
            NT: om. CGL 22 sanatione moratur N EXPLICITJTT CAPI- 
            TVLA. INCIPIT (om. C) VITA (uel obitus add. CG) SCI SEVERINI ABBATIS 
            (om. OJ confessoris C) CGNT Lectio prima add. C Incipit uita s11 
            Seuerini abbatis add. m, posterior T

	2 Tempore] Tenpoe V In tempore L (cf. p. 4, 14) unnorum L hu- norum M 3 ceteraque CLV ceteraa (que ras.) G danubii codd. 
             Casin. 144. 146 4 ac primum-interitum MNTV: om. CGL codd. 
             Gasin. 144.145.146 5 exhorta TV 6 estimarunt MN 8 uicina 
            MNTV: uicinia CGL codd. Casin. rupensis L Pannoniarum mauuIt
             Sauppe; Pannoni(ae superi)oris fort. 9 ubi add. Sauppe: om. 
             libri 10 castitate et pietate L 11 pditus N 12 exerciciis M 
            roboraretur M 13 innocua G quadam CGLN 14 eclesiam Lpr. 
            15 cpit CGMV codd. Casin. cepit L 16 hostium] u a m. 2, ut
             uidetur, T propter hostium L ac ieiuniis et CGL codd. Casin. 
            17 inhiberent CGMNTV: inhrerent L 18 inclinati] inquinati C 
            GL codd. Casin. oraculi N

	2 *ospitium (h rasa) L hospicium MV ccleBi GMV 3 prodiens 
            L 4 citius] cito (sed o a m. 2 in ras. 3 litt.; post t dispicitur
              i) L 5 comagenis L: commagenis CGMNTV codd. Casin. 
            chumberhccomagenis cod. Vind. 1064 6 iniSrant L 7 nullaque L 
            8 facilis] facile (sed e a m. 2 in ras. 2 litt.; scriptum erat fortasse a
             m. 1 facilis) L facilius Sauppe 10 qcclesiam GLMNV 11 ieiuniis 
            CG codd. Casin. elemosinis CM TV1 helemosinis GLN helemosynis 
            codd. Cas. elemosinas VI 12 antiq, LV exempla L 
            13 oppinione L omnium] om. L 14 cunque T promittendi 
            Npr. 15 tanti] prior t in ras. T 16 extiterat CGLN
             V codd. Cas. 18 aditiens M quidam CGLN codd. Cas.: quidem 
            MTV 20 putas non (= aq' oint) libri; cf. H. Boensch Ital. et Vulg.*
             p. 343: putasne Sauppe disperatis TV 21 Qcclesia TV 
            22 eius] ei N 23 ceteris LMV opidaneis TV oppidanis 
            CG M codd. Cas.

	1 Nohabitores (ta add. m. 2) M habitatoribus V memorate N
             pr. incredulitatis L (cf. p. 10, 19) 2 sancti L 3 acclesia GT
             V congraegati L 4 tercio M tertia L 5 sollempnitas GMV 
            solemnitas N 6 ferre GMNV 7 sibi portas M pr. uelociter 
            exeuntes. Igitur MNTV 8 estimantes CGLMN 9 auctoque] 
            actoque L noctis] om. N 11 internecione T internicione CGL 
            internitione MN internione V 13 Eodem] odem V fabianis 
            GL sena LMNV famis L 14 oppresserat T affore] 
            fore LM 15 comagenis L: commagenis CGMNTV 16 reliosis 
            V uenire] ire in ras. T 17 commonetur] ammoneretur L (re 
            del. m. 1) 18 cepit CGV cepit LN audere V 19 pernitie 
            NV perniti M 20 beatus L releuatione V 23 orta 
            MN

	1 cf. Eph. 5, 5

	1 que M 2 idolorum] doto in ras. G ydolorum L idolorum 
            seruitus M mia (= misericordia) MNTV: misericorditer CGL 
            3 quid] qui N malis N paratis] partis CGl fatias M 
            4 dure NTV: diu CGLM denegata CG 5 subuenit M 
            6 estimas CLMN 7 seruare CGL 8 cqpit CGMV cepit 
            L 9 retiarum CGLN reciarum MTV 10 on'te V hunusta M 
            qua N insperate GLV litore T 11 danubii L crassa 
            Heni] crassani (q in ras. a m. 1) L crassa rheni CG glatie TV 
            glaciQ N 12 qua] quQ L solute L cyborum L copias 
            fame] copiissime N 13 cperunt CGLMV insperate L pr.;
             corr. m. 1 14 continua LM qui] quq N 15 diurnq M 
            credebant CGL 16 extra tempus] extra e tempus M glatiali 
            TV aduenisset M 17 id TV: idem CGLMN inoppinata 
            M surreptione (prior r in ras. a m. 2 L) CGL 18 quqcunque 
            T pecodumque CGL precodumque N repererant supr. 
            uers. add. Ll reperssrant M 20 illate CGL 21 inditia M

	1 percunctatus M 4 sed] et CO 5 prqcepit V 7 uictores] 
            auctores N dei] et dei COL iruermes (h rasa) L inhermes M 
            10 perge fidenter CGMNTV: om. L 11 nam CGMNTV: ia L 
            praheunte G 13 ad] a F 14 coeperis T cqperis MV incolomes 
            NTV 15 ticuntia NTV: ticuncia M tyguntia CO tigantia 
            L predictos L1 16 inueniunt] inuenerunt CGL 17 ceteros 
            LMN uinctos] uero uinctos CGL 18 praeceperat] pdixerat 
            L adduxere CGL 19 denuntiate CGL 20 predandi Ll 
            hue] hunc OxN 21 et MTV: om. CGLN uindicte V iuditio 
            M 22 deo] ds V 24 subministrent LMNT1: sumministrent CO
             T'V 25 gratubatur M de cuius - promittit] om. M miseratione] 
            miratione O

	VIIII. 2.

	2

	20 cf. Matth. 5, 14. 15

	1 numquam L illo V experturum] x et um in ras. a m. 1
             T 4 in remotiore loco M secedens] recedens CL qui] quod 
            CG 5 winbercuineas cod. Vind. 1064 fol. 64' contentus] ctept' V 
            6 ut] om. L 8 haud] haud T haut L; om. M procul] om. M 9 CQpit 
            OGL'MTV 10 animas] animos OG; om. L auditorum] om. 
            .L secretiu N 11 burgum CGL apellatur (sic) M 
            wienafabiaois GLNTV fauianis cod. Vind. 1064 12 sepius GLNV 
            14 proprius Hartel (comparat. aduerb. proprie cl. Neue Lat. FormenU II 
            114): propius GGM propitius NTV propitio L inhereret CGNTV 
            sollicitudinem N abditam] om. CGL 15 crebrius CG relationibus 
            M 16 presentiam L populis] popllf M denegaret CGL 
            qa 
            17 meritum eius G 18 caelestis] cqlestis (qa add. m. 2) L gratiae] 
            gra L 20 lucerna M 21 monte] inte V ciuitas posita 
            M caetera GL

	14 Eph. 1, 4

	1 indulserat] intulerat N praecipuQ G praecipue C 3 habundantioribus 
            MTV 4 illaturum N caltiamento T penitus 
            nullo L penitus V 5 medio h/eme L seuiore GL
             NV torpescitf- (= torpescitur) V 6 ambulare] semper ambulare 
            CG conteptus L pacientiq V 7 imanitate M 8 runowadanubium 
            cod. Vind. 1064 sepe GLM glatiali TV 9 sumministret 
            CGTV 11 meriti* (s rasa) G 12 uestre GV 14 eligimur] 
            o 
            eligimur (q [= quo] add. m. 2) L eligere Mt eligimur (?) M1 
            15 sancti] sici V inmaculati MV 16 immo] in me L 
            17 ad condemnatio (L* in ras.) nis cumulum sed ad (add. Ll in mg.) iustific(ationis) 
            L2 in ras. condemnation..is G 18 dona] michi dona CGL 
            profitiant V pr. 19 miro] mino V 20 fundamento T diuini 
            (uini a m. 2 in ras.) T 21 qccte OLIMTV heretici GMNTV

	2*

	17 Hier. 17, 5

	1 Krcenrugorum cod. Vind. 1064 flaccitheus L flacetheus N 
            2 cpit CGL1 TV cepit N inferiore CGL 3 infensos] infestos 
            L 4 is] His N 5 celeste L cqlestq N 6 pricipibus G 
            7 postulasse] ptulisse N 8 denegatum] delegatum L 9 accipit 
            N 10 annecteret (n prior sup. uers. a m. 2) L adnecteret M me] 
            ime V; om. CG uite V perpetuitate libri: perpetuae (= aeternae) 
            salute uel prosperitate Hartel 11 sollicitus quae nobis est] om. V 
            13 turbaberis CGNTV: turbaris L turberis M 14 desiderata prosperitate 
            L 15 pretermittas L 21 dum MNTV (cf. Paucker Spicileg. 
            add. lexic. lat. p. 67): cum CGL slsibi V 22 latronum MNTV: 
            latrocinantium barbarorum CGL uirum CGLMNTV (er. Lucif. p. 7,
             15 ed. Hartel): ad uirum Sauppe ex codd. rece. 23 misit] om. M 
            protinus] protinus adiit (adiit a m. 2 in ras. 5 litt.) M

	4 
            1 domino] om. V dicens] didicens G; om. M 2 insidiis] I 
            insidias G* supr. uers. 4 nuncius V tq M 5 effitiat M 
            7 sibi] om. M 8 aduersantium CGLN flaccitheus (q a m. 2) 
            L auctis V 9 uita V tranquillissimis* L 11 ossnum 
            NTV (cf. Boenseh Itala u. Vulg. * p. 265): ossium CGLM 12 incolomitate 
            LMNTV menbroram MN crutiatus TV 14 nichil 
            CGLM; sic semper - profitiente M 15 filium] add. M2
             supr. uers. dedaxit] dedexit Ml adduxit CG 16 ***ianuam 
            L 17 filium] om. CG incolomem LNTV incolumen CG 
            18 senciens V 19 estimor CGLMN 20 uirtutis] enim uirtutis 
            L 21 tamquam-a deo CGMNTV: om. L 23 uestem quam 
            CGMNT V (cf. Hartel Ind. ad Gypr. p. 431): ueste qua L 24 egentibus 
            L 25 ammirans LIMNTI

	14-p. 23, 2 exhibet Anonymus Valesii §. 46 p. 291 ed. Gardth.

	1 filiustuus T tecum] in mg. add. Mx 3 sanabit G1 4 incolomem 
            LNV incolumen CGM remisit] ire iussit N 6 exibebat 
            C 9 quo] quod (d ras.) G SlN sanitas reddita N 10 desperata 
            L uniuersa rugorum] uniuersarum gothorum (a del., 0 'add. m. 2)
             M 11 cpit CGLIV 12 languoribus CGLMNV 13 Christi] 
            xpiani V 14 quidam barbari - p. 23, 2 largiturus] apud Anonymum
             Valesii §. 46 p. 291 sq. ed. Gardth. 15 promerende GV 16 deuerterunt 
            CGMNTV Anon. cod. Meerm. et Palat.: deuenerunt L 
            17 odoacar MNTV: odouacar CG odoacer L oducar Anon. cod. Meerm. 
             m. 1 oduacar m. 2 odoachar Anon. cod. Pal. 18 uillissimo V 
            I 
            ulissimo L (i add. m. 2) tunc] om. Anon. 19 se, ne] om. 
            Anon.; se (om. ne) L humillime LN humillimum tectum Anon. 
             cod. Pal. humillimo tecte Anon. cod. Meerm. suo] eius suo (sua 
            Meerm.) Anon. contingeret] ne contingeret L 20 inclinasset] 
            et inclinasset se Anon. cod. Pal. se fore] esse forte Anon. cod. 
             Meerm. ee fore te Anon. cod. Pal.

	1 ualedicendi L pr. (corr. m. 1 in mg.) uadedicenti G1 Anon. cod. 
             Meerm. inquid V Anon. codd. Meerm. et Pal. uilis»imis (s 
            rasa) T nilisimis V 2 cito] scito L plurimi Anon. cod. 
             Meerm. 3 Feletheus (q a m. 2) L Feua CGL filius] 
            om. L 4 cpit CLlMTV cepit GL eras. 5 coniunx CGL (n 
            alteram, add. L2 supr. uers.) 6 clementiae] dementia V reuocabat 
            MNTV: retrahebat CGL 7 ergo] autem M cetera G
             L 8 quondam MNTV: quosdam CGL conata] contra N 
            9 seuserini M sagrilega T quantotius LMTV quatotius N 
            10 romanis V conditionibus MNTV 11 adduci M post 
            abduci spatium uacuum unius uersus et semis in L 12 fabianis 
            GL fauanis N 13 praecepisset] prqcessisset L (q a m. 2) 
            minisUrii (eras.) T ministrii V 14 dannandos (corr. m. 1) L dapnandos 
            M 16 serue dei] om. M 19 in] I add. 02 in mg. meo] om. 
             CGL compelle«tur T compellitur L 22 pro] (= propter cf. I. 5
             et Ind. ad Viet. Vit. ed. Petsch.) om. L 23 ammodum (corr. m. 2)
             LT ammodum N.

	T

	2 concitis T 3 pectore LN1 imposuere Sauppe ex cod. Tegerns.: 
            posuere CGLMNTV 4 regi*um T 6 cum sibi] cum nichil sibi 
            (nichil del. m. 1) M uitae] om. CGL promiterent V 8 seuerine 
            L sic sic MNTV: sic CG sicut L 9 tuo] om. N illa CGL
             M uindicabuntur L contemptus] obtentus L 13 dei] om. M 
            presentis L 14 poscens MNTV: petitura CGL et libri: om. 
             Sauppe; iunge et Romanos-et aurifices 18 reuerentissimus libri (cf. 
             Paucker Spicilegium add. lex. lat.p. 187 sq. et Neue Lat. Formenl. 11193): 
            reuerendissimus Sauppe ex libris quibusdam recc. xpi] Z xpi G 
            immensas CLN 20 karitate LN minora petitur CGMNTV: 
            miro patitur L 21 egit] om. N omni potentia T sena G
             LNV 24 monstrans L

	1 promittentes MNTV: promittens CGL 3 Magna] *agna 
            dl 
            V 4 remendis M industria] ex industria L studiosus. 
            Etenim GMNTV Studiosius etenim CL 5 ditione MNTV 
            genuine V 6 coniuge] coniunge L 7 transuadare CGMNTV
             (cf. Bonsch Ital. et Vulg.7 p. 202): transuadere L pr., corr. m. eadem 
            danubium LN 8 quereret GMNV diuinu V pr. 10 habitus 
            CGL 11 forent L (n expunxit m. 2) quidquid G 
            12 ei] eu N 14 reperisse CLNV 18 martires MV 19 a 
            tali ministerio tandem] om. M 20 hue] nc (= nunc) N 21 necessatate 
            L pr., corr. m. 1 22 presentauit L reliquiasque— 
            detulit M: om. CGLNTV 23 martirum MV

	1 collocauit libri: collocauit et sacrauit Sauppe martirum 
            2 plurimarum (corr. m. 1) M preunte L 3 subripere 
            MV 2 plurimarum (corr. m.1) M preaunteL3Bubripere 
            (forma uulg. pro subrepere; cf. Eugipp. Excerpt. p.-51, 3, Ennod. ed. 
             Hartel Ind. p. 651) LlNTV: surripere CGL2M subrepere edd. Welseri
             et Boll. 7 prouintiam MTV 8 tribulantium CLXNTV: tribulancium 
            G (bulancium in ras.) tribulantib; L* tribulations M nicbilominus 
            CGL nichilhominus M 9 sollicitus M ammonebat VM
             NV 10 inberere GMNV acquireretur LlN 11 is] his MN 
            reliquit CGLMN: relinquit TV 12 pompae] pompe GV i pompa 
            (i add. m. 2) L illecebras CGLMN 13 aspiciendo MNTV: respiciendo 
            CGL 14 memorabatur L 18 basilice GV fuit] om. 
            M 19 redimerat LNV 20 quadam CGLM: quadam N quidam 
            TV die] supr. tiers, add. T2 praecepit MNTV2: prqcedit 
            Vpr. praecepit uir dei CGL 21 ab] om. CGL 22 cauebis 
            MNTV: carebis CGL preceptum L

	1 hominis cuiusdam N 2 fabianis G danubio L 4 in 
            cellula CGNT: cellula (om. in) L in cella MV 5 nusquam] nSqua 
            N quantotius T quatotius LNV hystri CGM 6 pretermeans 
            L properantes L 7 scamaras N (cf. Ind.): se amaras MTV 
            scameras CGL appellat CG 8 coeperant T ceperant V 
            reddére G 9 Dum LMT: Cum CGN oum V 10 pene GM
             NT 11 fragrabat L oppinio L pr. 12 municionibus GM 
            monitionibus NTV 13 eueniret CGMNTV: adueniret L 16 Cucullis] 
            om. N 17 deuocionibus GMV 18 adnocatus GN 
            19 martiani V cinis CGL (sic) MTV: ciues N 21 inherebat 
            GNV 22 allocutus CGLMN 23 presbiteros T persuasi 
            V cerreos V cqreos L 24 afferre NTV: afferri CGL afferi 
            M prqcqpit L manu unusquisque MNTV: manus quisque L 
            manu (om. unusquisque) CG

	1 Qcclesiq GLIMY urdecurso V 2 presbiteros T diacones 
            LMN ortatus LlV ortatus L1 exhortatus M 3 alacritate C
             GMNTV: claritate'L comunem TV quatinus CG 4 sue 
            MV 5 fletibus libri (cf. Eugipp. Excc. p. 967, 17): fletibus humi 
            Sauppe 6 cereorum CL 10 daclarati V acclamantes 
            N satactionibus (=satagentes i. e. perturbati) Hartel: satisfactionibus 
            CLMNTV: satisfaocionibus G suis actionibus Sauppe 11 cqreorum 
            L manifesta CGMNTV: et manifesta L 13 clementis N 
            cqreos CGL flammantes N 14 cereis CL 15 cqrq GL re C 
            v 
            liquauit MNTY: liquabat CGL 16 lacrimis N 17 sacrileges (v 
            add. m. 2) L 18 cqrei GL 20 copios CLTV: copiose GMN 
            21 cterique CL 22 sanctum] ad scm M precipus G pr. 
            ad ierunt Ll atldierunt N 23 tante plage V tanta plagq M

	4 loel 2, 12. 15 sq.

	1 miraculis N caelitus] diuinitus M cereis CGL aput 
            V dominum] deum N 2 religiosus M 4 prophetam] prophetam 
            dicens M 5 in fletu TV: fletu CGLMN 6 ctum C
             LV cetum M 7 ecclesiam GLXV cetera CGL Becuntur 
            LMNT1: sequntur GT* sequuntur CV 8 docetis (scit. presbyteri) 
            libri: docet Sauppe docet iste olim proposui 9 humanas G 
            11 acclesia GLMV 12 etas MV qui MNTV: quae CGL 
            13 uoce CGLM: uoce NTV flentib; L pr. elemosina GLT 
            meelesine V helemosine N hele Mosinq M 14 quidquid GT pr. 
            operum] om. M presens L preces N 15 exigebat] exhibebat 
            M 16 huiusscemodi M paupin7 (= pauperinus) M 17 Nptum 
            NV ceptum LM inuisendq NT: inuisende V inuisendi CG
             LM 18 que M iacebat] habebat M 19 totoque] totaque 
            (?) G toto M anxios N pr. inpendentem MV impudentem 
            G 20 cclesiam GV eccfa L 21 circumdata V

	1 ex ea Hartel: ea CGL ex MNTV 2 imperi N quantum 
            M 3 mane] manu L atque contemptor CGL (cf. p. 8, 
            15): om. MNTV 4 rureu MV securus (r iil ras. a m. 1; 
            scriptum erat secutus) L 5 pernicie CMNTV: pernitie N pr. 
            pernici G sub pernicie L abrosum OMNTV: ambrosum C abrasum 
            L 6 ammirans L1.MNT- 7 luctuosa] lamentuosa N 
            cunque T accederat NT1 8 huiusscemodi M 9 segete 
            V 10 ostenderant CGLMTV (cf. Vict. Vit. ed. Petsch. p. 167): extenderant 
            N ostendebant suspicatur Sauppe 11 eorum] om. M 12 repperiens 
            LIMTV 13 omniptenti deo M obdire CLV obedire G 
            15 posse se COLT1: poft fe T* p' se V se posse M posse N non posse se 
            Sauppe obedire CLV obedire GM cetero GLM 16 ulla 
            libri: nulla Sauppe spes sibi MNTV: sibi spes CGL 17 ceteros 
            L su*plicio V (p eras.) 18 obdientiae OL V obediencia 
            GM 20 pauprrimus Vpr. pauperimus L paupinus M 21 suis] 
            sui (post i spatium unius litt.) L 22 largicio (largi in ras. G) GM

	1 Item] *tem V Iuuao] falciburciuuauo cod. Vind. 1064 appellatur 
            MNTV: appellabatur CG apellabatur L 2 sollempnitatem LM
             NV 3 uesperq M reddituri] dicturi M 4 reperissent L 
            concussis CGLI: excussis MNTV concussit L1 5 hac petrae MN: 
            ac petrQ T ac petre V ferri ac petr (trq a m. 2 in ras. 5 litt. in L)
             CGL collisione CGLMN 6 uespertine M V sollSpnitatis 
            (p del. m. 2 L) LV 8 spiritalium LMNTV: spiritualium CG 
            adherant N cqreus CGL manu] in manu M 10 uespertinis 
            N gratie V dei N 11 refferuntuf L memoratis 
            Ll 12 sicut et MTV: sic et N sicut CGL i3 celebrata LM 
            15 cter08 GL 16 *ccidit (a om.) M 17 diutino MNTV: diuturno 
            CGL (in ras. a m. 1 L) langore LMT: languore CGNV 
            paratis] patis M 18 mesto CGLMN funeratas M fidl 
            LM 19 hostium GLMNTV cellule V 20 pene GLlM
             NT languentis (s in ras. G) CGLM: languentes NTV 
            21 oppositione LiNTV: opposicione M oppisitione Ll appositione 
            CG

	1 uite (i am. 2 in ras.) L 2 quid inquit CGL (cf. praef.): quid M
             NTV 3 agnoscite M 4 inuenire pro meis M inuenire] om. V 
            5 quod si CGMNTV: % fi p ea L* in ras. orauerint N pr. 
            reuiuiscet COM 7 eos CGMNTV: eos dicens L 9 feruor 
            emeruit (or a m. 2 in ras. L) CGLMNT: feruore meruit V 10 agnoscatur 
            G in CQIO et in terra faciens GM 11 uite V 
            12 recepta MNTV: percepta CGL opus] op'g M 13 cqpit 
            CL cepit GMN 14 chunlzenquintanif cod. Vind. 1064 post appellabatur 
            add. L2 supr. uers. locus secundarum] secundaria N fcundarum 
            (t add. m. 2) L municipifl (fi a m. 2 in ras.) L retiarum 
            CLNTV reciarum GM 15 danubii GL situ Lx situ 
            (= situus) L1 16 businca (nca in ras. a m. 2) L inca M bunsica 
            (n del. m. 2) N #is (h ras.) L his MNTV 17 danubii L 
            castella L pr. 18 plana MNTV- piano CGL Qcclesiam 
            LN 19 eius loci G eiusdem loci M ex] et G 20 que V 
            qui N porecta V 21 su*stentabatur (i, ut uidetur, rasa) L 
            ad uicem] ad inuicem N soli* L

	3 illic M sicciMtatis L 4 tabulate L pr. 6 apparent 
            M accole MV .'6 illuuione MN '■ fuisset CGLMN: fuisse 
            TV .7 ÏDd V strper tabulate OGMNTV: tabulatis L' 
            8 flauium ammodo M 10 naui CGLNi nanim MTV postes 
            (es ita ras. a m. 2) L' pWilli hqc (ante hqc ecriptttnt fume uidetur 
            acta) M oratione] oiru M II ad] om. N tienerande 
            &MNV -14 conttilos V cumolos M, corr. m. 1K uicina M I 
            1&$cclesi$GLMV ed§ T inferius GOLMNTV: inferior Sauppe 
            ex cod. D Monacensi; inferior fluuOns Rartel 16 quod - exoederet] 
            om. L1, add. m. 2 homo dei impresserat M 18 ammodum LlMN
             TV 19 moreretur (ore in ras.) G acclesia GLlNV eda T 
            20 'nocte N ex more duxissent M 21 presbiteros T 22 uigiUarom 
            T 23 aliquantum N 24 hoBtiarium LMNTV

	VIIII. 2

	3

	1 dixerat Qf/MNTY: dixefant L illo] 0 ex e corr. L1 
            2 Qcclesiq GLI V: 3 septa libri 4 piles CGLSfNT: mijites V 
            sibi CGMNTV: OIß. L - ' -7 ergo] igitur G edituus GMN
             TV istic CGMNTV: iBtius, L 1 ,8 credideras MNTV; credideris 
            CQL posse MNTV: potuiase CGL 9 pietas V 
            10 expelli foras M 11 preseptem LM post gusfitaret sportum 
            uacuum duorum fere uenuum in L 18 diacone L orauit] poatulauit 
            G 14 solite G solito M, eorr./m. 1 .' 15 oratione C 
            1'6 sanc T t '17 ubi] add. Gl in mg. 18 defanctos N apperuit 
            N, corr. 'm. i prae gaudio tacere M 19 rogemus CGMNT
             V: ut rogemus L dominum] deum M 24 adiaratione] diuratione 
            L celatum GLM est] om- N 25 que V

	1 subdiaconi CGL: diaconi MNTV materni CGL: martini 
            MNTV ianitoris] genitoris N 2 sanctum uirum M 4 beatisBimus 
            M 6 ingenita V poene TV pene GLXMN 9 saturari] 
            salaari M habondare TV habundari M omib; V 
            10 egentum OOLNTV: egencium M snbstentari N cum L
             MNTV: cum ipse CG ebdomadaram GLMNT epdomadarum G 
            edomadarum V 12 largiotionem (corr. m. 1) L largitiorem N largiciorem 
            G 14 imperio] om. M angustias NTV: anguatiam 
            CGL inopias angustias M 15 frugum] tamen frugum CG 
            inpendebant MNV 16 notissimum] notissimum sit CG 17 praesentis] 
            om. M - 19 spetialiter TV a deo specialiter M acce- 
            perat M 20 maneret MNTV: permaneret CGL 22 exortabatur 
            LIV 23 nonnullam CGLN: nonnulli M - 24 copia TV

	3*

	1 (ef 4) tigurniq NT: tiguraie V tugurniQ M tiburniq CO tiburtinie 
            (ti expunxit m. 2) L collatio] collocatio N 4 offerandam L 
            multum MNTV: multo COL (inras. am. 1 L) uario-celtamine] 
            om. L 5 obsidentibus Gothis CONTV: hostibus M initi L
             MNTV: inita CO fderi. COL* federis L'M 6 pactionem N
             V cetera GL largitionemI largionS V unum] ubll V 
            collate L collectam N ,7 dei] om. X optulerunt CLM 
            8 cities] u in ras. a m. 9 C lmehlaariaco cod, Yitad. 1064 9 eior- ' 
            latione V 11 flauente M 12 inprouisa MTV: improtusq OG 
            improuisa L inpromso N 1 conparoit V 13 conuenire L2 
            pquas CO penas LMN contumatie V 14 Bpiritalibus NTV: 
            spiritnalibus CGM spiritalibus L 15 decimis N, corr. m. 2 
            M 
            optulissetis LM 16 eterna V fruemini L; re add- n. 2 
            Sttiam] om. M 17 habundare LlMTV set Vfr. propia V 
            18 presens LV praaentis N 19 pquitu» CL (q a m. f4 L) - 20 illo 
            decinpa COMNTV: illo decimas die L

	1 haee] bee V, om. L redidit M prompciores G pmtiores V 
            ymciores M hortatus N 2 ymber MN desperate V 3 incomoda 
            M 4 atauis V Beatanis N BaMiowaPatauis cod. Vind. 1064 -5 henum 
            NTV: hquutn M renum L rhenum GO danubium L 7 sepius M
             V a] ad V 10 desideranter) et desiderandtl M 11 adnentu 
            OGMNTV: adtentu LI attenta L' pregauaret CV 
            12 regem coostancia allocutus est M eo] L, o a m. 2 in ras. 
            13 cqperit CG ceperit LM 14 nunquam se see CGNTV: niiqui 
            semet L se uGqua nec M 15 fuisse tremore CGMNTV: tremore 
            fuisse L concussus N cunque T famulu V 16 impetrandi 
            GM  que V 17 prestaturus CLl 18 absoluerent 
            LVI 19 dirigeret (ret in ras. a m. 2) L id CGMNTV:
             om. L 20 exequendum CGMN 21 prae MNT: pro CG
             LV excubantis N 22 nontiari V re pro qua BoZlaMus: 
            pro re qua libri

	3 Cunque T conciti* (= concitius) V 4 statimque] statlq; 
            M 5 mirantib; L diaconum MNT: diacon' (= diaoonus) V 
            diaconem CGL 6 uel] et N 7 regi] regis IMP TV receptisque] 
            pceptisque N 9 gram (= gratiam) N se spopondit MNT
             V: spopondit se CGL prouintiam NlTV 10 quantos MNTV: 
            quantus CGL* quantas Ll reperturus MTV: repertus CGLN 
            11 numeros MNTV: numerus CGL poBtmodum sos lucillus presbyter 
            CGL 12 ex MNTV: a CGL 14 Per] er V id temporis M
             NTV: idem tempus CGL 15 puplicis TV 17 turme V delêtae 
            L delate V pr., corr. m. 1; delate M, quod mauult Hartelius cum] 
            simul cum M limite] lim a m. 2 in ras. L batabino L utcumque 
            L uno ut ctlque M 18 quidam CGMNTV: quide L 20 peremtos 
            N barbarbaris M quada V 21 sua] om. N scs seuerinus 
            legeret MNTV: scs legeret seuerinus CGL 22 cepit CGL1 cepit 
            MN lacrimari C(?) L iubens MNTV: iubet CGL

	1 quem] qa (sed q tantum est a m. 1) L humano COLtMNT
             V: humanum L1 affirmabat M 2 cruorg (uirgulam add. 
            to. 2) L . 5, latius MNTV: om. CGL 6 diebos CGL*MNTV: 
            dies L1 demoratriB M 7 tuam] om. N , 8 abluctantem G 
            9 ornabit] ornamabit V ornauit Ll ordinabit G remeante GN 
            eo MNTVi eum CGL 10 tigurniQ NT: tigumie V tugurniQ M 
            tiburniQ CG tiburtiniQ L que V 11 elegerunt MNTV: coegerunt. 
            CGL sacerdotii] sacerdotis MN 13 asilice V 
            14 boiotro OOli: boiothro N baiothro bio thro TV henum 
            fluuium NTV: haêntl fluuium L rhenum (rehenum G) fluuium CG fluuium 
            henum M constitute GV 15 martirum V reliquis V 
            querebantur GMV querebat N, corr. m. ree. 17 hee V proferebat 
            MTV: proferebat CGL prferebant N, n del. m. rec. 
            19 ediflcia GV ceteris L celerrime L et ideo CGMNTVs 
            Video L 20 debere (sc. eos) CGMNTV: deberi L debetis Scmppe 
            et ultro MNTV: ultro CGL . 21 iofcis (= iohannis) LM bSnedictio 
            .(sic) V benendictio M deferretur CMTV (cf. Ind.): defferretur 
            (prior f eras.) G deferetur LN

	2 febanem MTV (cf. Ind.): ftbanum CGL'N fabianum Ll 3 iDqa 
            V propinquauit Iibri (cf. Lve. 1, 8; Rom. 13, 28): propinquabit 
            suspicatur Hartel 4 cOm L 5 destifota MNTVi daetituto ca
             L loci G 6 folder» N '• I 7 illis] eis M eofitempni GLM
             NTV 8 heo V repletus] plenus M 9 queso perge G
             queso NTV 8 LI V pergQ M dissce§su r" 10 dicto) 
            audito M " 1 laprimis] a lacrinais (a àeJ. u. ,1); L nrg; 
            w 
            batur CQLNo in ridiculam] irridiculam N r: . aami,tem M, corr. 
            im 1 12 erupit G - aperta—delictorum] omMitnanque 
            C scarilitas NTV 14 aede* inqd V 16 et CQMTVi ex 
            N ut L non sine COMTVi sine LN 19 suum] om. M' 
            20 fabianis OL 'danubii L 21 descendente LMNTV: discedente 
            CO hdnumnndtis OOLINTY: hunioniundus i1 hodeninndns 
            M post hannmnnduB spatium uacuum 6 Hit. in L 22 comi1- 
            Latus L

	1 pene GLN poene V 3 presbiterum CGV sacrilegam Cl 
            N contra] add. T1 8. 1. 4 xpi famulum M locutus N' 
            5 confugientes G pr. 6 offenso deo] offendo V 7 imprudenter 
            LMTV: impudenter OON, 8 sanctiBsimtts CGNT: sanctisimus M 
            Sanctus LV : ---im moBMterio N 9 fabiuis G 10 scafam, CG 
            MNT;V: scâphā L sibi] ibi (s add. m. 2) L ilico sibiprqparari 
            iubet M 12 occurere M 'danubio L 13 consedentem CG 
            confidentom V ulteriore CGMNTV: , ulteriori L (ori in ras, 
            dm.'2) -ulteriori in ripa L multis cos OGLNTY: multos 
            eorum Mi; 14 quem] qua V 16 baptiste CGMV optulit 
            LMTV: obtulit CGN 17 sernata' (s add. m. 2) T seruata N 
            18 in basilicam Sauppe : basilicam C&JhMT basilica NV '' 19 collatas 
            Sauppe: collata CGLNTV collocata M offitio V 2Q Ad] d 
            V * ' iobiaeo CMNTV: iouiåco L iobiano G 21 uocabatur LMN
             TV: uocatur OG amplios] eo amplius M batabjs L pr, 
            disparatu N

	2 Qcclesiq GMV destinabit L 3 enim] om. M 4 forent 
            N contempnerent GLXMV tento (corr. m. 1) V 5 nuntio 
            NTV: nuncio M praesagio CGL 6 inlacrimans MNTV: illacrimans 
            CG #»lacrimans L (il, ut uidetur, eraswn) 7 denuncians 
            GMV denuntians ait (ait dd. m. I) L dubitatione NT: dubitacione 
            V dubio M dilatione CL dilacione G 8 maximinum NTV: maximianum 
            CGL maximum M 'spiritualis CGLM uite GV 
            9 instancius GMV ammonere MN ammonfiri L1 admoneri CG
             L2 saltim N 11 mestitiam CLN mesticiam G tristiciam 
            M 12 exitio] excidio M 13 sed presbytero MTV: om. CGL
             N 14 nuntiis (Y a m. 2) L uiri C&MN: uero uiri (corr. m. 1) T 
            uiri (Tam. 2) L 15 retinendi M hopitalitatis N 16 acquieuiht 
            LtN inspera M imperante G 17 uexantes MNTV: uastantes 
            CGL 18 densuspentes (den add. TO. 2) M 19 praemonitos MTV: 
            prmunitos N pmonitus L prqmonitum CG 20 Deinde] einde 
            V

	1 diebus] om. V aliquit (corr. m. 2) L 2 informatur] in 
            forma G grauem] graae* (m rasa) T, om. V exitium CNTVi 
            exicium GM excidium L 3 episcopum destinatis CGMNTV: episcopum********* 
            ordinatis********* L2 Isup. ras* 5 perstructus MNTV: praestructus CG 
            prestructus L diocesis CGLMTV: a diocesis N 6 ammonuit 
            IM&NT* 7 signauerat N uenture MV 8 complentebus 
            (corr. m. 1) V 10 periculis N fidelis] in tng. add. M1' 
            11 cordis CGLMNT: carnis V 12 forociam G ferocium N 
            13 leprosus T mediolensis L 14 eius] el T *perrexerat 
            CGLNTVt peruenerat M 15 implorante N 16 qui libri: itaque 
            Hartel dei gratia CGNTV: dei gram L deo M 17 cunque 
            T 18 sa uiri pedibus M 19 lepram T 20 effugeret 
            OOMNTV: effugaret L eadem G1 22 ammirans LIMN 
            23 ut MTV: om. CGLN permanerent MNTV: permanere CGL

	: 1 oportuna libri 2 praemtraitua MT1: premunitus N prqmooitus 
            CGLT2V mensaam NTV (cf. Ronsch Itala d Vulg. p. 265): 
            mensium CGLM spacium GMV 3 uite V 4 Eodem] odena 
            V 5 iam] otn. N 6 babtauis V obpidum Lpr. sed non— 
            9 praedarentur] om. M latuit] latos V 8 imflammati G inflamati 
            V 9 pda predarentur G 10 ortabatur L 11 praesentee 
            CGL 12 contempnerent GLV contepnerint M 13 Romani] 
            romani omnes CGLJf praedictione] praedicatione CG spe 
            CGL: 'om. MNTV 14 promisse NV uictorie V instruxerunt 
            CGL: construxerunt MNTV 16 fugentibus N 17 ita 
            dei G 18 presents L impntetis] computetis L iccirco 
            GGM nunc CGMNTV: om. L 19 presidio L hinc] huic 
            e 
            G 20 indutiis L: induciis GM indiciis NTV meum T 
            24 barbariq GLMN quantotius LTV quitotius N

	1 hunc N descendamus NTV: discedamus CGLM commonente 
            ~LlMN 3 quicunque T ' 4 thoringis CGMTV: thorigis N turlngis 
            L 5 ebdotaade CNT ebdomadae GV ebddmada LM- 6 pftuas CGL 
            penas MN 7 superiors parte L 8. dantbii L 'j9 hortatibua 
            CGL* TV: ortatib; L1 hortationibus N oraciooibus M 10 praestruebat 
            MNTV: perstruebat CGL ne] WD N. sed] sedttt 
            G 11 atque] an V elemosinis GGLTV helemosinia MN 
            spiritualibus CGLM 12 quadam die uir dei COLIMNTV: uir dei 
            quadam die signis supra scriptis transposuit L2 13 utT 14 apptiem 
            V difficillima L dificillima N 16 accipiende MV preciosins 
            M preiiosum OL precioatrm 'G 17 ibidem] ids L huius 
            CGMNTV: om. L alimentum CGMNTV: elementum (ele a m. 2
             in rets.) L tnrba TV '18 poscentum N cSnpleta (cort. 
            m. 1) L signo MNTV: signoque CGL 19 scripture sancte 
            F 21 cqpit COLlY cepit MN 22 imitatus Lpr.

	1 ef. Marc. 10,45 2 cf. Matth. 6, 8 12 ef. nn Beg. 4,2-7

	1 ministrari] ministrare N, corr. m. 1 2 offitio V dextrae 
            CGL 3 Desciente sinistra M quippe] itaq;ł qppe M 
            4 in manibus] immanibus N ministrantum NTV: ministrantaum 
            CL ministrancium GM 6 Pientissimus] sapientisaimos G timore 
            TV: stupore GaLIN uclamauit] exclamaait dicens CG 
            7 eaccatras LtTV: eacanos MN caeeabus CGL* in modum COM:
             immodum NTV in nodum L, eorr. m. 1 8 sk tibri: sed ud 
            hinc susp. Hartelius liqor T 9 statim] coi statim CG ait 
            LMTV: dixit CG, on. N 11 Iesus] ihs xps CGL sic] iii. 
            (e ras.) L hoaerata MTV 12 helisei GMT prophete V 
            stilla hbri: sitnla mamutt Sauppe 13 quod—deposceret] on. N 
            14 numerum MNTY: numerum uasorom CGL 15 et oleam CG
             MNTV: oleū om. L1 add. L2 in mg. 16 tempos] tep* (m) L 
            17 fecimus] mdd. L* m ras. 18 hjeme M 21 cōmitibus V

	1 collatione suitpicatur Hartelius ' 4 magne GLV : ð excluderet 
            (se. itinera) MNTV: includeret CGL 7 quendam MNTY:
             om. CGL in effigie NTV: in effie M in effigiem CG •» effigie L 
            (in, ut uidetur, erasum) 8 cQpistis CL cepistis M cepisti G 
            9 animatis G cqpissent CV cepissent GLMNT 10 nuto N 
            forme GLV 11 hyemis M 12 reserat] seserat V referat G, 
            corr. m. 1 ducenta (co)] duo (II) fort., '■ per duo ducendo uel perducens 
            t(ri)a Hartel 14 obtabilem LlV 15 quanta CGMNTV: 
            quanto L 16 qgfcnis L egenos (COtT. m. 1) V 17 solatia CTV 
            abitacula O add. m. 2) L . qua) qua G 18 humaniter perduxit 
            (ter perduxit m ras.) G humanitate V unam libri: suam 
            Hartel (et 19) offitio V 19 diuertit-officio] om. G diuertit 
            MNTV: deuertit CL ducatus MNTVi ductus CL 20 prestare 
            Ll prestare V quantum MNTV: quantumque CGL karitatis 
            N 21 desperantibus] de spalib; N sena GLMN

	1 clam OGLMN: uia TV 2 aperuit ureus M 3 absenti 
            GIsMNTV: absentia C codd. recc. 4 item GGLi idem JlNTV 
            lorabclauriaci cod. Vivid. 1064 N trânsfug (fug a m. 2 in .fas.) L' 
            k poterant humana sollicitudine CGL humana sollicitudine potertat 
            M , 7 capionotus V, corr. m. 1 8 praestruxit MNTV: peretruxit 
            CGL snffitieiitiam V - 9. quatinus 00, excursus 
            OG 10 compulsa OL: eompulsus GMNTV I 11 coepta (Q. del. 
            tn. 1) L' cQpta CV oepta GM desererent1 C L IquAdridnna 
            CGNi quatriduum MTV quadrubifl L 13 constantium CL (sic) N
             TV: constancium GM cateros CLV '14 commanentes CGMNTVi 
            comonentes L 15 cauentes CGMNTV: cauentes (n et B del. m. 2)
             L 16 illi libri: illis Sauppe per GMNTV: om. C(?)L '- 
            17 pQaitus LV affirmabant CGMNTVigno*rabant (igno-ra a 
            m. 2 in ras.) L 18 desinentes N de dubitantibus lori. 
            19 asserens] affij asserens (affir del. m, 1) My obent CV obedirent 
            GLM. saepins] sepiuuw, M, corr. m. 1 20 repetes T .

	18 lac. 5, 16

	1 nootis] hoc M cQpissent OLV cepissent GM 2 acermJT 
            (*= aceruus) V côminus L et facula MNTV: facula GQ-L 
            3 reddit N 4 qua] quasi (si del. m. 1) L 5 nemorib; 
            (in expunxit m. 1) L 6 circundantes M 7 reperissent LM 
            8 grege animalium M animalium gregem G 10 haud] aut M 
            11 inuenerunt MNTV: inueniunt CGL 15 agnouerant MNTJÌ': 
            aguouerunt CGL 16 propheticum G pr. esset MNTV: isset 
            CGL inobdiens CMV inobediens GL 17 consueta seruasset 
            (sueta deZ. m. 1) L 18 iacobo (iaco am. 2) L attastante M 
            Rvcan 
            20 Rugorum cod. Vind. 1064 feba MNTV: fena GL fqua G 
            21 barbaricos] barbirico se L euaserant (inUNerant N) gladios laujiaco 
            CGMNTV: om. L 22 assumpta G pr. 23 exercitui G

	Yim. i ,4

	1 ex quibus-fauianis GGLN: 0tII. AlTV fabianis GLN 
            2 daudbio L 3 adire N 5 in CGMNTVt om. L 6 matutinus 
            CG (ita ras.) NTY: matuoinuB M matnri«ns (uri a m. 2 in ras. 
             4 litt.) L occurit M ergo LMNTV: uero CG 9 tibi 
            inquit M 11 pater] pater tuus CGL frequenter se MNTV: 
            se frequenter CGL 12 inconsulto] inconsumpto N 14 obqdientis 
            CLMV obedientis G 16 beneuolus M 17 paciar GMV 
            18 sena LMN depredatione T uel gladio—redigi] om. 
             M seruitutem NTV: seruitium C seruicium G aeruitio L 
            20 debent MNTV: debeant CGL Christi] dei M 21 nunquid 
            CTV pdouum M 22 sunt] ras. 1ft M - 23 obsequii G 
            24 obtime L conscilium M 25 commite V supiectos G 
            compulsione GGLMN.-

	4 cf. Anonym. Valesii §§ 47 sq. p. 292 ed. Gardth.

	1 migraentur V enim] om. N 2 me] in me N 3 ydoneum 
            L faciat M modestis COL1 MNTV: mOlflestis L ras.; 
            cIeD 
            in marg. additum: si destis 4 exercitu* L (s rasa) , 6 disceten 
            T 7 Rugis] regis N 8 fabianis G ammonere LIMNII 
            9 inde scripsi: in OGLNTV, om. M 10 romanos ad suas M: 
            romanis ad suas NTV romani soli CG roma soli L regni Romani (*. e. 
            nniuersos Romanos) ad suas suspicatur Hartelius prouincias MNV: 
            prouintias T prouinciam L prouincia CG 12 Hiisdem T hisdem CL
             MNV (et 17) odoacar MNTV: odouacar C odoachar Anonym. cod. 
             Pal. odochar cod. Meerm. odoacer L odouacer G 13 quae MNTV: si 
            qua CGL codd. Meerm. Pal. 15 alloquiis eius CG 16 cuius] cui Anon. 
             Meenn. 17 quo MNTV: quodam CGL 19 humane L 
            adulacione GM adolatione TV Anon. Meerm. 20 odoacarem MN
             TV: odocharem Anon. Meerm. m. 1 odoacrem L Meerm. m. 2 odouacrem 
            CG odoachrem Pal. 21 odoacar NTV: odoeacar M odouacar CG 
            odoacer L, om. Anon. inquit] om. L integer MNTV: integer 
            inter CGL qui dixit eis inter Anonym. qui integer inter Sauppe integer 
            <a 
            erit Hartel et] uel fort. quatuordecim G XIIII M

	4*

	1 (annos) uidelicet ecripsi (cf. SiUb. XGV p. 491 sqq.): uidelicet 
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TO THE HOLY LORD AND EVER MOST DEAR EUGIPPIUS THE PRIEST, PASCASIUS THE DEACON. Most beloved brother in Christ, while you, weighing the eloquence of your skill and the happiness of your leisure, disdain to reconsider the bitterness and manifold occupations of sinners, I endure the loss of shame in contemplation of love.

You have directed a memorial, to which the eloquence of the learned can add nothing, and have disclosed in a brief compendium a work which the whole Church can review, while you have more truly set forth the life and character of the blessed Severin, dwelling in the neighboring provinces of Pannonia, and have delivered to the memory of posterity the miracles which divine power wrought through him, to endure through long ages—for the deeds of the holy do not pass away with the world—so that all may have him present and in a certain way feel him dwelling with them, to whom the relation of the reading shall have conveyed him. And therefore, because you have narrated these things which were to be told by me

You have spoken more plainly, you have explained more easily; we believe nothing should be added to your labor by our zeal: for indeed we relate things heard in one way, but we bring forth things experienced in another. The virtues of masters are more easily set forth by disciples, which are more frequently suggested by the daily interaction of those who teach.

Inspired by divine gifts, you know how much benefit for the cultivation of good minds is imparted by the deeds of the saints, how much fervor of devotion they bestow, how much purity they infuse. Concerning this matter, the authority of the apostolic voice more widely declares: "Be ye a pattern to the flock," and blessed Paul commands Timothy: "Be thou an example to the faithful." Whence the same apostle, weaving a catalogue of the just with the greatest brevity, beginning from Abel, proceeds to narrate the virtues of distinguished men.

It has indeed a sure foundation of faith alone, by which it is clear that the holy man shone with wondrous virtues, which through the hands of your tongue I now offer to be placed, from the summit of your work about to render due praises to Christ.

Wherefore we also rejoice that something of the ornaments of the spouse of Christ is provided by fraternal ministry, not because, as I believe, the brighter life of our forefathers was ever lacking in any times, but because it is fitting that the house of the great King should have the banners of many trophies. For true virtue is not excluded by the multitude of virtues, but is so far enlarged by desired successes.

Indeed, perhaps it is necessary for us to inquire from what homeland he might have sprung, so that from there, as is the custom, the beginning of some life may be taken up for weaving; concerning which, although I confess that I have no clear evidence, nevertheless I will not be silent about what I have known of this from his early youth.

When therefore many priests and spiritual men, as well as noble and religious laymen, both natives and those coming from distant regions, frequently hesitated among themselves, inquiring of what nation the man might be, whom they saw shining with such great virtues, and no one dared to inquire deeply of him, at last a certain Primenius, a priest of Italy, a noble man of full authority, who had fled to him at the time when the patrician Orestes was unjustly slain, fearing his murderers because he was said to have been as a father to the slain man—after many days of acquired familiarity, he burst forth as if on behalf of all and thus asked, saying: 'Holy lord, from what province has God deigned to bestow such a light upon these regions?' To whom the man of God first responded with cheerful wit:

If you consider me a fugitive, prepare for yourself a price, which you may offer for me when I shall be sought. To these words he soon seriously adding such things: 'What does it profit,' he said, 'the servant of God to make known the place or lineage of his birth, since by keeping silent he may more easily avoid vainglory, as being a left-handed thing, by which, without his knowing it, he desires every good work to be perfected by Christ's gift, that he may deserve to become a companion of the right hand and to be enrolled as a citizen of the heavenly country? If you truly know me to desire this, though unworthy, what need is there for you to know the earthly one, which you seek? Yet know this truly, that God, who deigned to make you a priest, Himself also commanded me to be present among these men in peril.'

The aforementioned priest, upon hearing such a response, fell silent, nor did anyone before or after ever presume to question the blessed man on this matter. His speech, however, clearly revealed a man entirely Latin, who is known to have departed for a certain solitude of the East in the fervor of a more perfect life, and from there, compelled by a divine revelation, to have come later to the towns of Noricum Ripense, bordering Upper Pannonia, which were oppressed by frequent incursions of barbarians; just as he himself, in guarded speech as if speaking of another, was accustomed to relate, naming several cities of the East and signifying that he had miraculously passed through the dangers of an immense journey. These things, therefore, which I have recounted, as often as talk arose concerning the homeland of the blessed Severinus, I always heard even while he himself was still living.

The signs indeed of his wondrous life, having been set forth in the chapters joined to this letter, shall be recounted in a memorial book, as I have asked, made clearer by the authority of your teaching. It remains that you do not cease to join your prayers to his, and that you do not cease to ask indulgence for me.

TO THE HOLY LORD AND EVER MOST DEAR EUGIPPIUS THE PRIEST, PASCASIUS THE DEACON. Most beloved brother in Christ, while you, weighing the eloquence of your skill and the happiness of your leisure, disdain to reconsider the bitterness and manifold occupations of sinners, I endure the loss of shame in contemplation of love.

You have directed a memorial, to which the eloquence of the learned can add nothing, and have unlocked in a brief compendium a work which the whole Church can review, while you have more truly set forth the life and character of blessed Severin, dwelling in the neighboring provinces of Pannonia, and have delivered to the memory of posterity the miracles which divine power wrought through him, to endure through long ages—for the deeds of the holy do not pass away with the world—so that all may have him present and in a certain way feel him dwelling with them, to whom the relation of the reading has conveyed him. And therefore, because you have narrated these things which were to be told by me

You have spoken more plainly, you have explained more easily; we believe nothing should be added to your labor by our zeal: for indeed we relate things heard in one way, but we bring forth things experienced in another. The virtues of masters are more easily set forth by disciples, which are more frequently suggested by the daily interaction of those who teach.

Inspired by divine charisms, you know how much benefit of the saints they bestow for cultivating the minds of the good, how much fervor of devotion they attribute, how much purity they pour forth. Concerning this matter, the authority of the apostolic voice more widely proclaiming: "Be ye a pattern to the flock," and blessed Paul commands Timothy: "Be thou an example to the faithful." Whence the same apostle, weaving a catalogue of the just with the greatest brevity, beginning from Abel, proceeds to narrate the virtues of distinguished men.

Thus also that most faithful Mattathias, now drawing near to a most glorious death, distributed to his sons by hereditary right the examples of the saints, by whose wondrous struggles they, being more nobly stirred, might despise their own lives for the sake of the eternal laws with the fervor of sanctity. Nor did the fatherly instruction fail his children: for the deeds of their forefathers, so remembered, so profited them, that with open faith they deterred armed princes, overcame sacrilegious camps, far and wide destroyed demonic altars and shrines, and, adorned with everlasting deeds, secured the civic crown for their shining fatherland.

Wherefore we also rejoice that something of the ornaments of the spouse of Christ is provided by fraternal ministry, not because, as I believe, the brighter life of our forefathers was ever lacking in any times, but because it is fitting that the house of the great king should have the banners of many trophies. For true virtue is not excluded by the multitude of virtues, but is so far enlarged by desired successes.
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